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Ocfinitions

CHAPTER G.l

CHAPITRE G .1

Game and Fish Act

Loi sur la chasse et la pêche

1. In this Act,
"amphibian" means any species of Amphibia
that the Lieutenant Governor in Council
declares to be an amphibian and includes
any part and the eggs of such species;
("batracien")
" Board" means the Game and Fish Hearing
Board referred to in section 38; ("Commission")
" body-gripping trap" means a trap designed
to capture an animal by seizing and holding the animal by any part of its body but
does not include a trap designed to capture
a mouse or a rat; ("piège à mâchoires")
"closed season" means a period that is not
an open season; ("période de fermeture")
"dog" means any of the species Canis
familiaris Linnaeus; ("chien")
"domestic animais and domestic birds"
includes any non-native species kept in
captivity, except pheasants, and any furbearing animal kept on a fur farm, as
defined in the Fur Farms Act, but does not
include native species otherwise kept in
captivity or non-native species present in
the wild state; ("animaux domestiques et
oiseaux domestiques")
"farmer" means a persan whose chief occupation is farming and,
(a) who is living upon and tilling his or
her own land, or land to the possession of which he or she is for the time
being entitled, or
(b) who is a settler engaged in clearing
land for the purpose of bringing it to a
state of cultivation; ("exploitant agricole")
"ferret" means any of the domesticated
forms of the old world polecat (Putorius
putorius) used for hunting; ("furet")
" firearm" includes an air or pellet gun and a
longbow and a cross-bow; ("arme à feu")
"fishing preserve" means an artificial body of
water lying wholly within the boundaries of
privately-owned land, containing water
from surface run-off, natural springs,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«agent» Agent de protection de la nature ou
son adjoint, y compris les membres de la
Gendarmerie royale du Canada, les agents
de police nommés conformément à la Loi
sur les services policiers et les personnes
autorisées à faire respecter la présente loi .
( «officer»)
«animal à fourrure» Castor, pékan, renard,
lynx, martre, vison, rat musqué, loutre,
raton laveur, mouffette, écureuil roux,
belette, carcajou ou tout autre animal
déclaré comme animal à fourrure par le
lieutenant-gouverneur en conseil. La présente définition inclut toute partie d'un tel
animal. ( «fur-bearing animal»)
«animaux domestiques et oiseaux domestiques» S'entend en outre des espèces exotiques gardées en captivité, à l'exception du
faisan, et de tout animal à fourrure gardé
dans une ferme d'élevage d'animaux à
fourrure, au sens de la Loi sur les fermes
d'élevage d'animaux à fourrure. La présente définition exclut les espèces indigènes gardées en captivité d 'une autre façon
ou les espèces exotiques à l'état sauvage.
(«domestic animais and domestic birds»)
«arme à feu» S'entend en outre d'un fusil à
air comprimé, d'un arc et d'une arbalète.
(«firearm»)
«bateau» Embarcation ou navire, y compris
un skiff, un canot, un bachot et un radeau.
(«vesse!»)
«bateau à moteur» Appareil capable de flotter et propulsé par un moteur , y compris
un appareil qui flotte et qui est remorqué
par un canot automobile. («power-boat»)
«batracien» Animal de la classe des batraciens déclaré batracien par le lieutenantgouvemeur en conseil. La présente définition inclut toute partie d'un tel animal
ainsi que ses oeufs. ( «amphibian»)
«chasse» Le fait de pourchasser, poursuivre,
suivre directement ou à la piste, chercher,
viser, tirer, traquer , attendre à l'affût, harceler, maltraiter, prendre ou détruire un
animal ou un oiseau, que l'un ou l'autre
soit alors ou ultérieurement capturé,

Définitions

752

Chap. G .l

GAME AND FISH

ground water or water diverted or pumped
from a stream or lake but not being composed of natural streams, ponds or lakes or
water impounded by the damming of natural streams and in which fish propagated
under a licence or fish taken under a commercial fishing licence are released for
angling purposes; ("réserve de pêche")
" fur-bearing animal" means a beaver, fisher ,
fox, lynx , marten , mink , muskrat, otter,
raccoon, skunk, red squirrel, weasel, wolverine or any other animal that the Lieutenant Governor in Council declares to be
a fur-bearing animal, and includes any part
of such animal; ("animal à fourrure")
"game" means a game animal, game bird or
fur-bearing animal, and includes any part
of such animal; ("gibier")
"game animal" means any animal, except a
fur-bearing animal , protected by this Act,
and includes any part of such animal; ("gibier à poil")
" game bird" means any bird protected by
this Act or the Migratory Birds Convention
Act (Canada) , and includes any part of
such bird; ("gibier à plume")
"ga me bird hunting preserve" means any
area in which pheasants or other game
birds propagated under a licence are
released for hunting purposes ; ("réserve de
chasse au gibier à plume")
" holder of a licence " means the person
named in the licence ; ("titulaire d'un permis")
" hunting" includes chasing, pursuing, following after or on the trail of, searching for,
shooting, shooting at, stalking or lying in
wait for, worrying, molesting, taking or
destroying any animal or bird, whether or
not the animal or bird be then or subsequently captured, injured or killed , and
" hunt" , "hunted" and "hunter" have corresponding meanings; ("chasse", "chasser", "chassé", "chasseur")
" leg-hold trap" means a trap designed to
capture an animal by seizing and holding
the animal by the leg or foot; ("piège à
pattes")
" licence" means an instrument issued under
this Act conferring upon the holder the
privilege of doing the things set forth in it,
subject to the conditions , limitations and
restrictions contained in it and in this Act
and in the regulations, but no licence is or
shall operate as a lease; ("permis")
" Minister" means the Minister of Natural
Resources; (" ministre")
" Ministry" means the Ministry of Natural
Resources; ("ministère")

blessé , tué ou non. Les termes «Chasser»,
«chassé» et «Chasseur» ont un sens correspondant. («hunting», «hunt», ;, hunted»,
«hunter»)
«chien» Animal de l'espèce Canis familiaris
Linnaeus. («dog»)
«collet» Appareil servant à prendre des animaux au moyen d'un noeud coulant. L'expression «tendre un collet» a un sens correspondant. ( «snare», «Snaring»)
«Commission» La Commission des recours
en matière de chasse et de pêche mentionnée à l'article 38. («Board»)
«exploitant agricole» Personne dont l'activité
principale est l'agriculture et qui, selon le
cas:
a) vit sur sa propre terre qu'elle cultive
ou sur une terre qu'elle est en droit
d'avoir en sa possession à l'époque
considérée,
b) est un colon qui se livre au défrichage
d 'une terre pour la rendre cultivable.
(«farmer»)
«faisan» Oiseau de l'espèce Phasianus colchicus Linnaeus. («pheasant»)
«furet » Toute espèce domestiquée du putois
d'Europe (Putorius putorius) utilisée pour
la chasse. («ferret»)
«gibier» Gibier à poil, gibier à plume ou animal à fourrure. ( «game>>)
«gibier à plume» Oiseau protégé par la présente loi ou par la Loi sur la convention
concernant les oiseaux migrateurs
(Canada). La présente définition inclut
toute partie d'un tel oiseau. («game bird»)
«gibier à poil» Animal protégé par la présente loi à l'exception d'un animal à fourrure. La présente définition inclut toute
partie d'un tel animal. («game animal»)
«lapin» S'entend en outre du lapin à queue
blanche, du lièvre d'Amérique et du lièvre
d'Europe. ( «rabbit»)
«loup» Animal de l'espèce Canis lupus L. ou
Canis latrans Say. («Wolf»)
«ministère» Le ministère des Richesses naturelles. ( «Ministry»)
«ministre» Le ministre des Richesses naturelles. ( «Minister»)
«non-résident» Quiconque n'a pas effectivement résidé en Ontario pendant une
période d'au moins sept mois au ·cours des
douze mois qui ont immédiatement précédé le moment où il a concrètement établi
sa résidence aux termes de la présente loi.
(«non-res id en t»)
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"non-resident" means a person who has not
actually resided in Ontario for a period of
at least seven months during the twelve
months immediately preceding the time
that his or her residence becomes material
under this Act; ("non-résident")
"officer" means a conservation officer or a
deputy conservation officer and includes a
member of the Royal Canadian Mounted
Police Force, a member of a police force
appointed under the Police Services Act
and any other person authorized to enforce
this Act; ("agent")
"Ontario Fishery Regulations" means the
Ontario Fishery Regulations made under
the Fisheries Act (Canada); ("règlements
de la pêche en Ontario")
"open season" means a specified period during which specified game or fish may be
taken; ("saison de chasse", "saison de
pêche")
"owner", with reference to land, includes
any person who is the owner of an interest
in land entitling the owner to the possession of it, but does not include the holder
of a timber licence; ("propriétaire")
"pelt" means the untanned skin of a furbearing animal; ("peau")
"pheasant" means any of the species
Phasianus colchicus Linnaeus; ("faisan")
"power-boat" means any device that is capable of floating and to which is affixed a
motor as a means of propulsion and
includes any floating device towed by a
power-boat; ("bateau à moteur")
"rabbit" includes cottontail rabbit, varying
hare and European hare; ("lapin")
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
"reptile" means any species of Reptilia that
the Lieutenant Governor in Council
declares to be a reptile and includes any
part and the eggs of such species; ("reptile")
" resident" means a person who has actually
resided in Ontario for a period of at least
seven months during the twelve months
immediately preceding the time that his or
her residence becomes material under this
Act; ("résident")
" snare" means a device for the taking of animais whereby they are caught in a noose,
and "snaring" has a corresponding meaning; ("collet", "tendre un collet")
"trap" means a spring trap, body-gripping
trap, leg-hold trap, gin. deadfall, snare,
box or net used to capture an animal, and
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«peau» Peau non tannée d 'un animal à fourrure. («pelt»)
«période de fermeture» Période qui n'est pas
une saison de chasse ni de pêche. («closed
season»)
«permis» Document délivré aux termes de la
présente loi et conférant au titulaire le privilège d'exercer les activités qui y sont
énumérées, sous réserve des conditions et
des restrictions énoncées dans ce permis, la
présente loi et les règlements. Toutefois,
aucun permis n' a l'effet d'un bail.
(«licence»)
«piège» Piège à palette, piège à mâchoires,
piège à pattes, piège à perche de levage,
assommoir, collet, boîte ou filet utilisés
pour prendre un animal. Le terme
«piégeage» a un sens correspondant.
( <<trap», «trapping»)
«piège à mâchoires» Piège conçu pour prendre un animal en le saisissant et en le retenant par une partie du corps. La présente
définition exclut les souricières ou les
ratières. ( «body-gripping trap»)
«piège à pattes» Piège conçu pour prendre
un animal en le saisissant et en le retenant
par une patte ou un pied. ( «leg-hold trap»)
«propriétaire» S'entend en outre, pour ce qui
est d'un bien-fonds, d'une personne qui
détient un droit sur un bien-fonds l'autorisant à en avoir la possession. La présente
définition exclut le titulaire d'un permis de
coupe. ( «owner»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«règlements de la pêche en Ontario» Les
règlements de la pêche en Ontario pris en
application de la Loi sur les pêches
(Canada). («Ontario Fishery Regulations»)
«reptile» Animal de la classe des reptiles
déclaré reptile par le lieutenant-gouverneur en conseil. La présente définition
inclut toute partie d'un tel animal ainsi que
ses oeufs. («reptile»)
«réserve de chasse au gibier à plume» Zone
où sont mis en liberté pour la chasse des
faisans ou d'autres espèces de gibier à
plume dont la reproduction est autorisée
aux termes d'un permis. («game bird hunting preserve»)
«réserve de pêche» Étendue d'eau artificielle
située entièrement dans les limites d'un
terrain privé et alimentée par des voies
d'écoulement de surface, des sources naturelles, des nappes d'eau souterraine ou des
eaux détournées ou pompées d'un ruisseau
ou d'un lac et où est mis en liberté à des
fins de pêche sportive du poisson dont la
reproduction est autorisée en vertu d'un
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" trapping" has a corresponding meaning;
(" piège", " piégeage" )
" vehicle" means. a vehicle that is drawn, propelled or driven by any kind of power,
including muscular power, and includes the
rolling stock of a railway; ("véhicule")
" vesse)" means a boat or ship, and includes a
skiff, canoe, punt and raft; ("bateau")
" wolf' means any of the species Canis lupus
L. or Canis latrans Say. (" loup") R.S.O.
1980, C. 182, S. 1.

permis ou du poisson pris en vertu d 'un
permis de pêche commerciale . L'eau de
cette réserve ne doit pas provenir de ruisseaux, d'étangs ni de lacs naturels ni être
constituée d'eaux résultant de l'endiguement de ruisseaux naturels. ( «fishing preserve»)
«résident» Quiconque a effectivement résidé
en Ontario pendant une période d'au
moins sept mois au cours des douze mois
qui ont immédiatement précédé le moment
où la durée de sa résidence devient pertinente aux termes de la présente loi.
(«resident»)
«Saison de chasse» ou «Saison de pêche»
Période déterminée pendant laquelle il est
permis de prendre des espèces données de
gibier ou de poisson. («open season»)
«titulaire d'un permis» La personne désignée
dans le permis. ( «holder of a licence»)
«Véhicule» Véhicule tiré, propulsé ou mû par
une force quelconque, y compris la force
musculaire. La présente définition inclut le
matériel roulant d'un chemin de fer .
(«vehicle») L.R.O. 1980, chap. 182, art. 1.

APPLICATION
Application
of Act

2.-(1) This Act do es not apply,

CHAMP D'APPLICATION

2 (1) La présente loi ne s'applique pas:

Champ d'application de
la loi

(a) to domestic animais and domestic
birds, except dogs, or, subject to subsection (2) , fur-bearing animais kept
on a fur farm as defined in the Fur
Farms Act;

a) aux animaux et oiseaux domestiques, à
l'exception des chiens ou, sous réserve
du paragraphe (2), aux animaux à
fourrure gardés dans une ferme d'élevage d'animaux à fourrure au sens de
la Loi sur les fermes d'élevage d'animaux à fourrure;

(b)

to a person taking or destroying any
animal, other than a caribou, deer, elk
or moose or an animal protected
under the Endangered Species Act, by
any means that do not cause unnecessary suffering and at any time on the
person's own land where the person
finds the animal damaging or destroying the person's property or, on reasonable grounds, the person believes
the animal is about to damage or
destroy the person's property;

b) à quiconque prend ou détruit un animal, en tout temps et sur sa propre
terre, à l'exception d'un caribou, d'un
chevreuil, d'un élan, d'un orignal ou
d'un animal protégé aux termes de la
Loi sur les espèces en voie de
disparition, par un moyen qui ne cause
pas de souffrances inutiles s'il trouve
cet animal en train d'endommager ou
de détruire ses biens ou , s'il a des
motifs raisonnables de croire que cet
animal est sur le point de le faire;

(c) to a person destroying a beaver dam in
defence or preservation of the person's
property.

c) à quiconque détruit une digue de castor en vue de défendre ou de préserver ses biens.

Idem

(2) This Act applies to fur-bearing animais
kept on a fur farm as defined in the Fur
Farms Act, in respect of offences against sections 67 and 69.

(2) La présente loi s'applique aux animaux
à fourrure gardés dans une ferme d'élevage
d'animaux à fourrure au sens de la Loi sur
les fermes d'élevage d'animaux à fourrure à
l'égard des infractions aux articles 67 et 69.

Idem

Idem

(3) Despite subsection (1), this Act applies
to domestic animais and to persons referred
to in clause (1) (b) in respect of the restrictions in section 30 on the use of body-grip-

(3) Malgré le paragraphe (1), la présente
loi s'applique aux animaux domestiques et
aux personnes visées à l'alinéa (1) b) à
l'égard des restrictions énoncées à l'article 30
relativement à l'utilisation de pièges à

Idem
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ping traps and leg-hold traps . R.S.O. 1980,
182, S. 2.

mâchoires et de pièges à pattes. L. R. O.
1980, chap. 182, art. 2.

ADMINISTRATION

APPLICATION

C.

Purposc of
the Act
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for the management, perpetuation and rehabilitation of the wildlife resources in Ontario,
and to establish and maintain a maximum
wildlife population consistent with ail other
proper uses of lands and waters. R.S.O.
1980, C. 182, S. 3.

3 La présente loi a pour objet de prévoir
la gestion, la reproduction et la réadaptation
de la faune sauvage en Ontario et de constituer et de maintenir une population animale
sauvage maximale qui soit compatible avec
toutes les autres utilisations convenables des
terres et des eaux. L.R.O. 1980, chap. 182,
art. 3.

Objet de la
loi

Administra·
lion of Act

4. The administration of this Act is under
the contrai and direction of the Minister.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 4.

4 Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 182,
art. 4.

Application
de la loi

Revenue

5. Except as otherwise provided by this
Act, ail rentais, licence fees, fines, penalties,
proceeds of the sale of game and fish and of
all property forfeited, and other receipts,
fees and revenues under this Act or the regulations, or under any licence or instrument
authorized by or under this Act, shall be paid
to the Treasurer of Ontario. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 5.

5 Sauf dispositions contraires de la présente loi, les prix de location, les droits relatifs aux permis, les amendes, les pénalités,
les produits de la vente de gibier, de poisson
et de biens confisqués ainsi que les autres
recettes, droits et revenus obtenus aux termes de la présente loi ou des règlements, ou
aux termes d'un permis ou d'un document
délivré aux termes de la présente loi ou autorisé par celle-ci sont versés au trésorier de
!'Ontario. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 5.

Revenus

Power to
acquirc lands

6.--(1) Land may be acquired under the
Ministry of Government Services Act for the

Faculté d'acquérir des
terres

purposes of management, perpetuation and
rehabilitation of the wildlife resources in
Ontario.

6 (1) Des terres peuvent être acquises
sous le régime de la Loi sur le ministère des
Services gouvernementaux, aux fins de gérer,
de propager et de réadapter la faune sauvage
en Ontario.

Idem

(2) The Minister on behalf of Her Majesty
in right of Ontario may receive and take
from any persan by grant, gift, device,
bequest or otherwise any property, or any
interest therein for the purposes mentioned
in subsection (1).

(2) Le ministre, au nom de Sa Majesté du
chef de !'Ontario, peut recevoir et accepter
de quiconque, par concession, donation ou
legs ou d'une autre façon, un bien ou un
droit qui s'y rapporte aux fins mentionnées
au paragraphe (1).

Idem

Management
agreements

(3) The Minister or the Minister of Govemment Services may enter into agreements
with the owners of lands respecting the management of the lands for the purposes mentioned in subsection (1), and such agreements may transfer to Her Majesty in right
of Ontario the hunting and fishing rights in
the lands and may authorize Her Majesty to
carry out habitat improvement work, protective measures, stocking programs, fencing,
erection of signs and any other management
practice.
·

(3) Le ministre ou le ministre des Services
gouvernementaux peut conclure, avec des
propriétaires de biens-fonds, des ententes
relatives à la gestion de ceux-ci aux fins mentionnées au paragraphe (1). Ces ententes
peuvent concéder à Sa Majesté du chef de
!'Ontario les droits de chasse et de pêche sur
ces biens-fonds et l'autoriser à exécuter des
travaux d'amélioration du milieu, à prendre
des mesures protectrices, à mettre sur pied
des programmes de peuplement, à poser des
clôtures, à afficher des écriteaux et à prendre
d'autres mesures de gestion.

Ententes de
gestion

Rcgistration
of agrce·
ments

(4) An agreement entered into under subsection (3) may be registered in the proper
land registry office, and thereupon such
agreement is binding upon every subsequent
owner and mortgagee of the lands during the
term of the agreement. R.S.O. 1980, c. 182,

(4) Les ententes conclues en vertu du
paragraphe (3) peuvent être enregistrées au
bureal! d'enregistrement immobilier approprié. A partir de ce moment, ces ententes
sont opposables, pendant leur durée, aux
propriétaires subséquents du bien-fonds et
aux créanciers hypothécaires. L. R.O. 1980,
chap. 182, art. 6.

Enregistrement des
ententes

7 ( 1) Le ministre peut nommer des
agents de protection de la nature pour faire
respecter la présente loi et les règlements.

Nomination
d'agents de
protection de
la nature

3. The purpose of this Act is to provide

S.

Appoint ment
of conserva·
lion officcrs

6.

7.--(1) The Minister may appoint conservation officers for carrying out this Act and
the regulations.
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Deputy
conservation
officers

(2) The Minister may appoint deputy conservation officers in and for any part of
Ontario.

(2) Le ministre peut nommer des adjoints
à ces agents pour n'importe quelle partie de
la province.

Adjoints

Termination
of appointments

(3) Every appointment under subsection
(2) shall be for the period stated in the
appointment. R.S.O. 1980, c. 182, s. 7.

(3) Les personnes nommées en vertu du
paragraphe (2) le sont pour la période indiquée. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 7.

Cessation de
fonctions

Search of
vehicles,
vessels, etc.

8.-(1) An officer may, without a search
warrant,

8 (1) Un agent peut, sans mandat de
perquisition :

Fouille de
véhicules,
bateaux, etc.

(a) stop, enter and search any aircraft,
vehicle or vesse!;

a) arrêter un aéronef, un véhicule ou un
bateau, y pénétrer et y faire une
fouille;

(b) enter and search any fishing, hunting,
mining, lumber or construction camp,
or any office of any common carrier,
or any premises where pelts are
bought or sold; and

b) pénétrer dans un camp de pêcheurs,
de chasseurs, de mineurs, de bûcherons ou d'ouvriers de la construction,
un bureau de transporteur public ou
un local où s'achètent et se vendent
des peaux et y faire une fouille;

(c) open and inspect any trunk, box, bag,
parce) or receptacle,

c) ouvrir et inspecter un coffre, une
boîte, un sac, un paquet ou un
récipient,

GAME AND FISH

if he or she has reasonable grounds to
believe that any of them contains any game
or fish killed, taken, shipped or had in possession in contravention of this Act or the
regulations.
Search
warrant

s'il a des motifs raisonnables de croire que
l'un de ceux-ci contient du gibier ou du poisson tué, pris, expédié ou gardé en contravention à la présente loi ou aux règlements.

(2) An officer who has reasonable grounds
to believe that it is necessary to enter any
building, which by this Act he or she is not
authorized to enter without a search warrant,
shall make a deposition before a justice of
the peace, and, where the justice is satisfied
that there is reasonable ground for believing
that there is in the building,

(2) Un agent qui a des motifs raisonnables
de croire qu'il est nécessaire de pénétrer
dans un bâtiment dans lequel la présente loi
ne l'autorise pas à pénétrer sans mandat de
perquisition, fait une déclaration devant un
juge de paix. Celui-ci peut décerner un mandat de perquisition s'il est convaincu qu'il y a
des motifs raisonnables de croire qu'il se
trouve dans ce bâtiment :

(a) anything upon or in respect of which
an offence against this Act or the regulations has been or is suspected to
have been committed; or

a) soit quelque chose à l'égard de
laquelle une infraction à la présente loi
ou aux règlements a été commise ou
est soupçonnée de l'avoir été;

(b) anything that there is reasonable
ground to believe will afford evidence
as to the commission of any such
offence,

b) soit quelque chose au sujet de laquelle
il y a des motifs raisonnables de croire
qu'elle constituera une preuve de la
perpétration de l'infraction visée.

Mandat de ·
perquisition

the justice may at any time issue a. search
warrant.
Use of force

(3) An officer may use as much force as is
necessary for him or her to exercise the powers conferred upon him or her by subsection
(1) or in the execution of a search warrant
issued under subsection (2). R.S.O. 1980,
C. 182, S. 8.

(3) Un agent peut avoir recours à toute la
force nécessaire pour exercer les pouvoirs qui
lui sont conférés en vertu du paragraphe (1)
ou pour exécuter un mandat de perquisition
décerné en vertu du paragraphe (2). L.R.O.
1980, chap. 182, art. 8.

Usage de la
force

Inspection of
firearrns

9. An officer may inspect any firearm in a
Jocality in which game may be found or on
any highway or road leading thereto or on
waters adjacent thereto. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 9.

9 Un agent peut inspecter une arme à feu
dans une localité où peut se trouver du
gibier, sur une route ou un chemin qui y
mène, ou sur les eaux qui y sont adjacentes.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 9.

Inspection
d'armes à feu

10. An officer on view may arrest without

10 Un agent peut arrêter sur le champ et

process any person found committing a contravention of this Act or of the regulations,
in which case he or she shall bring him or her

sans formalités quiconque est surpris à
enfreindre la présente loi ou les règlements.
Il conduit cette personne, avec une diligence

Arrest on
view

Arrêt sur le
champ
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private property
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with reasonable diligence before a competent
court to be dealt with according to law.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 10.

normale, devant un tribunal compétent pour
qu'elle soit traitée selon la loi. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 10.

11. An officer in the discharge of his or

li Un agent dans l'exercice de ses fonc-

Entrée sur un
terrain privé

her duties and any person by him or her
accompanied or authorized for the purpose
may enter upon and pass through or over private lands without being liable for trespass.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 11.

tions et
autorisé
privés et
trée non
art. 11.

Authority to
prosecute

12.-(1) An officer shall investigate ail
contraventions of this Act and the regulations brought to his or her notice and may
prosecute any person who he or she has reasonable cause to believe is guilty of an
offence against this Act.

12 (1) Un agent enquête sur toutes les
infractions à la présente loi et aux règlements
qui parviennent à sa connaissance. Il peut
poursuivre en justice une personne qu'il a
des motifs raisonnables de croire coupable
d'une infraction à la présente loi.

Autorisation
de poursuivre
en justice

Where subs.
(l) not to
apply

(2) Subsection (1) does not apply to contraventions of subsection 18 (1). R.S.O.
1980, C. 182, S. 12.

(2) Le paragraphe ( l) ne s'applique pas
aux infractions au paragraphe 18 (1). L.R.O.
1980, chap. 182, art. 12.

Non-application du par.

Obstructing
officers

13. No person shall obstruct, hinder or
delay or interfere with an officer in the discharge of his or her duty by violence or
threats or by giving false information, or in
any other manner. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 13.

13 Nul ne doit gêner, entraver ou retarder
un agent dans l'exercice de ses fonctions, en
usant de violence ou de menaces, en lui donnant de faux renseignements ou d'une autre
manière. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 13.

Obstacle aux
agents

Authority to
stop vehicles, vessels

14. An officer may stop a vehicle or vesse! for the purpose of,

14 Un agent peut arrêter un véhicule ou
un bateau aux fins :

(a) determining whether the occupants of
the vehicle or vesse! have been hunting or fishing; or

a) soit d'établir si les occupants du véhicule ou du bateau ont chassé ou
pêché;

Autorisation
d'arrêter des
véhicules et
des bateaux

(b) obtaining information as to the number and species of game or fish taken.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 14.

b) soit d'obtenir des renseignements
quant à la quantité et aux espèces de
gibier ou de poisson pris. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 14.

15. No person shall refuse to allow an

15 Nul ne doit refuser à un agent d'exa-

officer to examine any book, invoice or document containing any entry or memorandum
relating to game or fish that the officer suspects of being taken or possessed in contravention of this Act or the regulations, and
the person shall afford every reasonable facility for the examination, and, upon refusai,
the officer may, without a search warrant,
break any Iock or fastening that may be necessary in order to conduct the examination
and remove any such book, invoice or document to safekeeping. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 15.

miner un livre, une facture, un document
renfermant des mentions se rapportant au
gibier ou au poisson que l'agent soupçonne
d'avoir été pris ou d'être gardé en contravention à la présente loi ou aux règlements. Il
faut assurer à l'agent des conditions favorables à l'examen et, en cas de refus, celui-ci
peut, sans mandat de perquisition, forcer une
serrure ou une attache si cette mesure est
nécessaire à un examen ou à l'enlèvement de
ces livres, factures ou documents pour les
déposer en lieu sûr. L.R.O. 1980, chap. 182,
art. 15.

16.-( l) An officer may, without a war-

16 (1) Un agent peut, sans mandat, saisir

rant, seize any vesse!, vehicle, ai rcraft,
implement, appliance, material. container,
goods, equipment, game or fish where the
officer on reasonable grounds believes that,

un bateau, un véhicule, un aéronef, un instrument, un appareil, un contenant, un bien,
de l'équipement, du matériel, du gibier ou
du poisson lorsqu'il a des motifs raisonnables
et probables de croire que :

(a) the vesse!, vehicle, aircraft, implement, appliance, mate rial, container,
goods or equipment has been used in
connection with the commission of an
offence against t his Act;

a) le bateau, le véhicule, l'aéronef, l'instrument, l'appareil, le contenant, le
bien ou l'équipement a été utilisé pour
la perpétration d'une infraction à la
présente loi;

Power of
inspection of
documents
by officers

Seizure of
aircraft, etc.

quiconque l'accompagne ou y est
peuvent pénétrer sur des terrains
les traverser sans être passible d'enautorisée. L.R.O. 1980, chap. 182,

(!)

Examen de
documents
par des
agenls

Saisie d'aéronefs , etc.
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property
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Disposition
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seized where
no charges
are laid, etc.
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(b) the game or fish or any part thereof
has been hunted, taken, killed, transported, bought, sold or had in possession contrary to any provision of this
Act or the regulations; or

b) le gibier, le poisson ou une partie de
ceux-ci ont été chassés, pris, tués,
transportés, achetés, vendus ou gardés
contrairement aux dispositions de la
présente loi ou des règlements;

(c) the game or fish or part thereof has
been intermixed with any game or fish
referred to in clause (b).

c) le gibier, le poisson ou une partie de
ceux-ci ont été mélangés au gibier ou
au poisson visés à l'alinéa b).

(2) Subject to subsections (4), (5) and (6),
any thing seized under subsection (1) shall be
delivered into the custody of such person as
the Minister directs for safekeeping pending
the conclusion of any investigation or the disposition by a court of any charge laid as a
result of the investigation.

(2) Sous réserve des paragraphes (4), (5)
et (6), tout ce qui est saisi en vertu du paragraphe (1) est confié à la garde de la personne que le ministre désigne pour le mettre
en sûreté en attendant l'issue d'une enquête
ou la décision du tribunal sur une plainte
déposée par suite de l'enquête.

(3) Where,

(3) Si :

Garde des
biens saisis

Cas où
aucune
plainte n'est
déposée, etc.

(a) no charge is laid at the conclusion of
an investigation; or

a) aucune plainte n'est déposée à l'issue
d'une enquête;

(b) any charge that has been laid is withdrawn or dismissed,

b) la plainte déposée est retirée ou
rejetée,

any thing seized under subsection (1), other
than game or fish that has been disposed of
under subsection (4), shall be returned to the
person from whom it was seized or to the
person's personal representative.

tout ce qui est saisi en vertu du paragraphe
(1), à l'exception du gibier ou du poisson
donné de la façon prévue au paragraphe (4),
est rendu à la personne qui a été l'objet de la
saisie ou à son représentant personnel.

Disposition
of perishable
property
seized

(4) Where, in the opinion of the person
having custody of any game or fish seized
under subsection (1), such game or fish will
rot, spoil or otherwise perish, that person
may dispose of the game or fish by donation
to any charitable organization.

(4) Si la personne qui a la garde du gibier
ou du poisson saisi en vertu du paragraphe
(1) estime que le gibier ou le poisson va
pourrir, se gâter ou se détériorer d'une autre
façon, elle peut le donner à une oeuvre de
bienfaisance.

Biens périssables

Disposition
of property
seized

(5) Where the ownership of any impiement, appliance, material, container, goods,
equipment, game or fish seized under subsection (1) cannot, at the time of seizure, be
ascertained, such implement, appliance,
material, container, goods, equipment, game
or fish is, upon the seizure thereof, forfeited
to the Crown in right of Ontario as represented by the Minister and may be disposed
of as the Minister directs.

(5) S'il est impossible, lors d'une saisie, de
savoir qui est le propriétaire d'un instrument,
d'un appareil, d'un contenant, d'un bien,
d'un équipement, d'un gibier ou d'un poisson
saisi en vertu du paragraphe (1), celui-ci est
confisqué par la Couronne du chef de l'Ontario, représentée par le ministre, qui ordonne
la façon d'en disposer.

Utilisation de
biens saisis

Forfeiture of
property
seized

(6) Where a person is convicted of an
offence against this Act, the court, in addition to any fine imposed, may order that any
vessel, vehicle, aircraft, implement, appliance, material, container, goods, equipment,
game or fish seized under subsection (1) be
forfeited, and upon such order being made,
such vessel, vehicle, aircraft, implement,
appliance, material, container, goods, equipment, game or fish ordered to be forfeited is
forfeited to the Crown in right of Ontario as
represented by the Minister and may be disposed of as the Minister directs. R.S.O.
1980, C. 182, S. 16.

(6) Si une personne est coupable d'une
infraction à la présente loi, le tribunal peut,
en plus d'imposer une amende, ordonner que
la confiscation de l'instrument , de l'appareil,
du contenant, du bien, de l'équipement , du
gibier ou du poisson saisi en vertu du paragraphe (1). Dès que cette ordonnance est
rendue, celui-ci est confisqué par la Couronne du chef de l'Ontario, représentée par
le ministre qui ordonne la façon d'en disposer. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 16.

Confiscation
de biens saisis

GENERAL PROVISIONS

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

17.-{l) Except with the written authority
of the Minister and subject to such terms and

17 (1) Sauf avec l'autorisation écrite du
ministre et sous réserve des conditions qu'il
peut imposer, nul ne doit :

Hunting or
trapping for
hire

Chasse ou
piégeage con·
ire rémunération
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conditions as he or she may impose, no persan shall,

Exception

Entry after
notice

Wrongful
erection or
destruction
of notices

(a) hunt for hire, gain or reward, or hope
thereof, or employ, hire or, for valuable consideration, induce any other
person to hunt; or

a) chasser en vue ou dans l'espoir de
recevoir une rémunération , un gain ou
une récompense, engager une personne ou utiliser ses services pour
chasser, ni pousser quelqu'un à chasser
à titre onéreux;

(b) trap for hire, gain or reward, or hope
thereof, or employ, hire or, for valuable consideration, induce any other
person to trap.

b) se livrer au piégeage en vue ou dans
l'espoir de recevoir une rémunération,
un gain ou une récompense, engager
une personne ou utiliser ses services
pour se livrer au piégeage, ni pousser
quelqu'un à se livrer au piégeage à
titre onéreux.

(2) Clause (1) (b) does not apply to the
holder of a licence to hunt or trap furbearing animais or a person who is nominated by the holder of the licence in accordance with the regulations to trap in the
holder's stead. R.S.O. 1980, c. 182, s. 17.

(2) L'alinéa (1) b) ne s'applique pas au
titulaire d'un permis de chasse ou de piégeage d'animaux à fourrure ni à la personne
qu'il a désignée conformément aux règlements pour piéger à sa place. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 17.

18.-{l) No person shall hunt or fish or

18 (1) Nul ne doit chasser sur des terres

with any gun or sporting implement, fishing
rad or tackle in his or her possession go upon
any enclosed or unenclosed land or water
after he or she has had oral or written notice
not to hunt or fish thereon by the owner or
by a person authorized by the owner to give
such notice.

ou pêcher dans des eaux closes ou non, ni s'y
rendre avec un fusil, une canne à pêche ou
des instruments de chasse ou de pêche après
avoir reçu du propriétaire ou de la personne
autorisée par ce dernier un avis oral ou écrit
ordonnant de ne pas y chasser ni y pêcher.

(2) No person shall,

(2) Nul ne doit :

Exce ption

Entrée après
signification
d'un avis

Destruction
ou affichage
illéga l d'avis

(a) without authority give or cause to be
given the notice mentioned in subsection (1 ); or

a) donner ou faire donner l'avis prévu au
paragraphe (1) s~ns autorisation;

(b) tear down, rem ove, de face, damage or
interfere with any notice put up,
posted or placed under subsection (1).

b) déchirer, enlever, mutiler, endommager ou déplacer un avis affiché aux termes du paragraphe (1).

Growing
crops

(3) No person shall, for the purpose of
hunting or fishing, enter into or allow a dog
to enter into growing or standing grain or
any other crop, whether of one kind or not,
without the permission of the owner or a person authorized by the owner to give such
permission.

(3) Nul ne doit pénétrer dans un champ
de céréales ou d'autres récoltes sur pied ni
laisser un chien y pénétrer dans le but de
chasser ou de pêcher, sans la permission du
propriétaire ou d'une personne autorisée par
ce dernier à donner une telle permission.

Récoltes sur
pied

Hunting in
parties
exceeding
twelve

(4) No person in a party of more than
twelve persans shall hunt or with any gun or
sporting implement enter upon any enclosed
or unenclosed land in a county without the
permission of the owner or a person authorized by the owner to give such permission.

(4) Aucun membre d'un groupe de plus de
douze personnes ne doit chasser sur une
terre, close ou non et située dans un comté,
ni s'y rendre avec un fusil ou un instrument
de chasse sans la permission du propriétaire
ou d'une personne que ce dernier a autorisée
à donner une telle permission.

Groupe de
plus de douze
personnes

Entry on
Crown lands
used for
propagating
o r retaining
game or fi sh

(5) No person
enter upon lands
are used for the
retaining game or

(5) Nul ne doit pénétrer ou essayer de
pénétrer sur des terres de la Couronne qui
sont utilisées à des fins de reproduction ou
de protection du gibier ou du poisson sans :

Interdiction
de pénétrer
sur ccnaines
terres de la
Co uronne

shall enter or attempt to
owned by the Crown that
purpose of propagating or
fish without,

(a) authority; or

a) y être autorisé;

(b) paying the fee prescribed by the regulations.

b) acquitter les droits fixés par les règlements.
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Destruction
of nol ices or
signs

(6) No person shall tear down, remove,
damage, deface or interfere with any notice
or sign of the Ministry put up, posted or
placed for the purposes of this Act.

(6) Nul ne doit déchirer , enlever, endommager, mutiler ou déplacer un avis ou un
écriteau du ministère qui est fixé, affiché ou
placé pour l'application de la présente loi.

Destruction
d'avis ou
d'écriteaux

Common law
remedy for
trespass

(7) Nothing in this section limits or in any
way affects the remedy at common law of an
owner for trespass.

(7) Aucune disposition du présent article
ne limite le recours en common law qu'un
propriétaire peut avoir pour entrée non autorisée ou n'y porte atteinte.

Recours en
common law
pour entrée
non autorisée

Right of
apprehension

(8) Every person found contravening any
provision of this section may be apprehended
without warrant by a constable or by the
owner of the land on which the contravention takes place, or by the servant of or by
any person authorized by such owner, and be
taken forthwith to a justice of the peace to
be dealt with according to law.

(8) Quiconque est surpris à contrevenir à
une disposition du présent article peut être
appréhendé, sans mandat, par un constable
ou par le propriétaire des terres où .l'infraction est commise, par son employé ou par
une personne ayant l'autorisation du propriétaire et peut être emmené sans délai
devant un juge de paix afin d'être traité selon
la loi.

Droit d'appréhender

Copy of
Minister's
letter to be
evidence

(9) A copy of a letter purporting to be
signed by the Minister authorizing any person to give the notice referred to in subsection (1) in respect of any land owned by the
Crown is evidence of such letter and of the
contents thereof.

(9) Une copie d'une lettre qui se présente
comme étant signée par le ministre et autorisant une personne à donner l'avis mentionné
au paragraphe (1) à propos des terres de la
Couronne constitue une preuve de cette lettre et de son contenu.

Copie d'une
lettre du
ministre

Hunting and
fishing on
railway lands

(10) Except in accordance with a system
established or approved by the Lieutenant
Governor in Council, no patentee of railway
lands and no owner or tenant who is a subsidiary of or affiliated with a patentee of railway lands shall charge any fee for the use of
the railway lands for the purpose of hunting
or fishing, and no such patentee, owner or
tenant shall prohibit any person from hunting
or fishing on the railway lands.

(10) Sauf conformément à un régime créé
ou approuvé par le lieutenant-gouverneur en
conseil un titulaire de lettres patentes de terres à usage ferroviaire ou à un propriétaire
ou locataire qui est une filiale de ce titulaire
de lettres patentes ou qui lui est affilié ne
doit pas exiger des droits pour chasser ou
pêcher sur ces terres ni empêcher quiconque
d'y exercer ces activités.

Chasse et
pêche sur des
terres à usage
ferroviaire

Definition

(11) ln this section, "railway lands"
includes ail lands set apart under any Act as
a land subsidy or otherwise in aid of any railway or of any works in connection therewith
or of any works to be established, maintained or carried on by any railway. ("terres
à usage ferroviaire") R.S.O. 1980, c. 182,
S. 18.

(11) Pour l'application du présent article,
l'expression «terres à usage ferroviaire» s'entend en outre de toutes les terres destinées
aux termes d'une loi à devenir des terres subventionnées ou réservées d'une autre façon
au profit d'une exploitation ferroviaire, de
travaux qui s'y rapportent ou de travaux qui
doivent être organisés, entrepris ou poursuivis par une compagnie de chemin de fer.
(«railway lands») L.R.O. 1980, chap. 182,
art. 18.

Définition

Offence of
hunting carelessly

19. Every person is guilty of the offence
of hunting carelessly who, being in possession of a firearm for the purpose of hunting,
discharges or causes to be discharged or handies the firearm without due care and attention or without reasonable consideration for
persons or property and is liable to a fine of
not more than $25,000, or to imprisonment
for a term of not more than one year, or to
both. R.S.O. 1980, c. 182, s. 19; 1989, c. 72,
s. 73, part.

19 Quiconque, ayant en sa possession une
arme à feu pour chasser, la décharge, fait en
sorte qu'elle soit déchargée ou la manipule
sans prendre les précautions nécessaires ou
sans égard normal à autrui ou à des biens est
coupable de l'infraction de chasse imprudente et passible d'une amende d'au plus
25 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus
un an ou d'une seule de ces peines. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 19; 1989, chap. 72, art.
73, en partie.

Chasse
imprudente

Use of
aircraft

20.-(1) Except as provided in the regulations, no person shall use an aircraft while
hunting.

20 (1) Sauf dans les cas prévus dans les
règlements, nul ne doit utiliser un aéronef
pendant une partie de chasse.

Utilisation
d'aéronefs

Use of vehicles and
vessels

(2) No person shall use a vehicle or vesse!
for the purpose of chasing, pursuing, worry-

(2) Nul ne doit utiliser un véhicule ou un
bateau pour pourchasser, poursuivre, harce-

Utilisation de
véhicules et
de bateaux
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ing, molesting, killing, injuring or destroying
any animal or bird.

Ier, maltraiter, tuer, blesser ou détruire un
animal ou un oiseau.

(3) Subsection (2) does not apply to a
farmer in the defence or preservation of his
or her property or to a party of farmers in
the defence or preservation of the property
of one or more of them. R.S.O. 1980, c. 182,

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à
un exploitant agricole qui défend ou protège
ses biens ni à un groupe d'exploitants agricoles qui défendent ou protègent les biens de
l'un ou de plusieurs d'entre eux. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 20.

Exception

21.-( 1) No persan, white engaged in
hunting or trapping game or white going to
or returning from a hunting camp or locality
in which game may be found, shall,

21 (1) Une personne qui chasse ou piège
du gibier ou qui se rend à un camp de chasse
ou dans une localité où peut se trouver du
gibier, ou en revient ne doit pas:

Armes à feu
dans des
régions
giboyeuses

(a) have a loaded firearm in or on, or discharge a loaded firearm from, an aircraft or a vehicle; or

a) avoir une arme à feu chargée à bord
d'un aéronef ou d'un véhicule ou
décharger une arme à feu à partir d'un
aéronef ou d'un véhicule;

(b) in any county, or any regional municipality that consists of lands that were
formerly in a county, designated in the
regulations, discharge a firearm from
or across a highway, road, street, avenue, parkway, driveway, square,
place, bridge, viaduct or trestle, used
or intended for use by the public for
the passage of vehicles; or

b) dans un comté ou une municipalité
régionale comprenant des terres qui
étaient auparavant situées dans un
comté qui sont désignés dans les règlements, décharger une arme à feu à
partir d'une route, d'un chemin, d'une
rue, d'une avenue, d'une promenade,
d'une allée, d'une place, d'un pont,
d'un viaduc ou d'un ponceau utilisés
ou destinés à être utilisés pour la circulation publique des véhicules, ni
tirer à travers un tel endroit;

(c) in any part of Ontario that is not in a
county or regional municipality designated in the regulations, discharge a
firearm from or across the travelled
portion of a highway, road, street,
avenue, parkway, driveway, square,
place, bridge, viaduct or trestle, used
or intended for use by the public for
the passage of vehicles.

c) dans une partie de l'Ontario qui n'est
pas située dans un comté ou une municipalité régionale qui sont désignés
dans les règlements, décharger une
arme à feu, une arme à feu à partir de
la partie carrossable d'une route, d'un
chemin, d'une rue, d'une avenue,
d'une promenade, d'une allée, d'une
place, d'un pont, d'un viaduc ou d'un
ponceau utilisés ou destinés à être utilisés pour la circulation publique des
véhicules, ni tirer à travers un tel
endroit.

(2) Except as otherwise provided in the

(2) Sauf dispositions contraires de la Loi
sur la convention concernant les oiseaux
migrateurs (Canada) ou des règlements pris

S.

Fircarms in
game arcas
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20.

Migratory Birds Convention Act (Canada) or
the regulations made under that Act, no persan shall have a loaded firearm in or on or
discharge the same from a power-boat.

Armes à feu
dans les
canots automobiles

en application de cette loi, nul ne doit avoir
une arme à feu chargée à bord d'un bateau à
moteur ni la décharger à partir d'un bateau à
moteur.

Hunting
from a
stationary
vehicle or
power-boat

(3) Despite clause (1) (a) and subsection
(2), if the Minister is satisfied that the holder
of licence to hunt is incapable of walking and
is thereby required to use a wheelchair or
other similar means of locomotion, he or she
may in writing authorize that persan to have
a loaded firearm in or on, and to discharge a
loaded firearm from, a vehicle or power-boat
that is not in motion.

(3) Malgré l'alinéa (1) a) et le paragraphe
(2), le ministre peut, s'il est convaincu que le
titulaire d'un permis de chasse est incapable
de marcher et qu'il doit par conséquent utiliser un fauteuil roulant ou un moyen de
déplacement équivalent, autoriser, par écrit,
cette personne à avoir une arme à feu chargée à bord d'un véhicule ou d'un bateau à
moteur stationnaire et de décharger une
arme à feu à partir d'un véhicule ou d'un
bateau à moteur stationnaire.

Chasse à partir d'un véhicule ou d'un
bateau à
moteur stationnaire

lnterpretation

(4) A firearm having an unfired shell or
cartridge in the chamber or in a magazine

( 4) Pour l'application du présent article,
une arme à feu qui contient une douille ou

Définition
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attached to the firearm shall be deemed to be
loaded within the meaning of this section.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 21.

une cartouche non tirée dans la chambre ou
dans le magasin qui lui est incorporé est
réputée être chargée. L.R.O. 1980, chap.
182, art. 21.

Prohibition
as to guns

22.-(l) ln a locality that game usually
inhabits or in which game is usually found,
no person shall have a firearm in his or her
possession, unless it is unloaded and encased,
between one-half hour after sunset and onehalf hour before sunrise of any day.

22 (1) Nul ne doit avoir en sa possession
une arme à feu dans une localité où vit ou se
trouve habituellement du gibier, pendant la
période comprise entre la demi-heure qui suit
le coucher du soleil et celle qui précède son
lever, sauf si l'arme est déchargée et rangée
dans un étui.

Interdiction
relative aux
armes à feu

Night
hunting

(2) No person shall hunt any animal or
bird between one-half hour after sunset and
one-half hour before sunrise of any day.

(2) Nul ne doit chasser un animal ou un
oiseau pendant la période comprise entre la
demi-heure qui suit le coucher du soleil et
celle qui précède son lever.

Chasse nocturne

Devi ces
capable of
throwing or
casting rays
of light

(3) No person shall use, while hunting,
any device capable of throwing or casting
rays of light on any object. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 22.

(3) Une personne qui chasse ne doit pas
utiliser un dispositif susceptible de projeter
ou d'émettre des rayons lumineux sur un
objet. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 22.

Dispositifs
susceptibles
de projeter
ou d'émettre
des rayons
lumineux

Exception,
raccoon
hunting

23. Subject to section 21 and despite section 22 , the holder of a licence to hunt raccoon at night may possess or use a firearm of
a calibre or type prescribed in the regulations
and a light for the purpose of hunting raccoon during the open season therefor when
accompanied by a dog Iicensed therefor, provided that no person, while so hunting, shall
use a light that is attached to a vehicle or is
shone from or in a vehicle. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 23.

23 Sous réserve de l'article 21 et malgré
l'article 22, le titulaire d'un permis de chasse
nocturne au raton laveur peut, pendant la
saison de chasse de cet animal, avoir en sa
possession ou utiliser une arme à feu d'un
calibre ou d'un type prévu dans les règlements et une source lumineuse lorsqu'il est
accompagné d'un chien faisant l'objet d'un
permis à cet effet, pourvu que cette source
lumineuse ne soit pas fixée à un véhicule,
n'en provienne pas ni ne brille à l'intérieur
du véhicule. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 23.

Exception
relative à la
chasse au
raton laveur

Definition

24.-(1) In this section, "chase" includes
pursuing, following after and searching for
but does not include taking or capturing,
shooting at or shooting. ("pourchasser")

24 (1) Pour l'application du présent article, «pourchasser» s'entend notamment de
l'action de poursuivre, de suivre directement
et de chercher mais exclut celle de prendre
ou de capturer, de viser ou de tirer.
(«chase»)

Définition

Licence to
chase
raccoon

(2) The holder of a licence to chase raccoon at night may chase raccoon at night
during such times and upon such terms and
conditions as are prescribed in the regulations.

(2) Le titulaire d'un permis l'autorisant à
pourchasser de nuit le raton laveur peut
exercer cette activité pendant les périodes et
aux conditions prévues dans les règlements.

Permis pour
pourchasser
le raton
laveur

Licence to
chase fox ,
etc.

(3) The holder of a licence to chase fox,
coyote or wolf may chase fox, coyote or
wolf, as the case may be, during the day or
night at such times and upon such terms and
conditions as are prescribed in the regulations. R.S.O. 1980, c. 182, s. 24.

(3) Le titulaire d'un permis l'autorisant à
pourchasser le renard, le coyote ou le loup
peut exercer cette activité, le jour ou la nuit,
pendant les périodes et aux conditions prévues dans les règlements. L.R.O. 1980, chap.
182, art. 24.

Permis pour
pourchasser
le renard,
etc.

Automatic
shot-guns

25. No person shall hunt any animal or
bird with a repeating, automatic or autoloading shot-gun that has not been permanently plugged or altered so that it is incapable of holding a total of more than three
shells at one time in the chamber and magazine. R.S.O. 1980, c. 182, s. 25.

25 Nul ne doit chasser un animal ou un
oiseau avec un fusil de chasse à répétition ou
un fusil automatique ou semi-automatique,
qui n'a pas été bouché ni transformé de
façon permanente de sorte qu'il ne peut contenir plus de trois douilles à la fois dans la
chambre et le magasin. L.R.O. 1980, chap.
182, art. 25.

Fusils de
chasse automatiques

Hunting ,

26.-(1) Except as provided in the regulations, no person shall hunt, trap or possess,
or attempt to trap, any animal or bird in a
provincial park or in a Crown game preserve.

26 (1) Sauf dans les cas prévus aux
règlements, nul ne doit chasser, piéger,
essayer de piéger, ni avoir en sa possession
un animal ou un oiseau dans un parc provin-

Chasse, etc.
dans les parcs
provinciaux

etc., in

provincial
parks
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cial ou dans une réserve de gibie r de la Couronne .
Weapons in
provincial
parks

(2) Except as provided in the regulations,
no person shall possess in a provincial park
or in a Crown game preserve any trap, explosive, gun or sporting implement. R.S.O.
1980, C. 182, S. 26.

(2) Sauf dans les cas prévus a ux règlements, nul ne doit avoir e n sa possession un
piège, des explosifs, un fusil ou un instrument de chasse dans un parc provincial ou
une réserve de gibier de la Couronn e .
L.R.0. 1980, chap. 182, art. 26.

Poison
prohibited

27. Except as provided in the regulations,
no person shall take or kill or attempt to
take or kill any animal by means of poison.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 27.

27 Sauf dans les cas prévu s aux règlements , nul ne doit prendre , tue r ou essayer
de prendre ou de tuer un animal au moyen
de poison. L.R.O. 1980, chap. 182 , art . 27.

28. Except as provided in the regulations,

28 Sauf dans les cas prévu s aux règle-

no person shall use a ferret in hunting game
animais. R.S.O. 1980, c. 182, s. 28.

ments, nul ne doit utiliser un fure t pour chasser le gibier à poil. L.R.O . 1980, chap. 182 ,
art. 28.

29. No person shall use a set-gun in hunting game. R.S.O. 1980, c. 182, s. 29.

29 Nul ne doit utiliser un piège à fu sil
pour chasser du gibier. L.R.O . 1980, chap.
182, art. 29.

Ferrets

Set-guns

Definition

Prohibition

Exceptions

30.-(1) In

this section, "animal"
includes any domestic , fur-bearing or game
animal. ("animal")
(2) No person shall trap or attempt to trap
any animal by means of a body-gripping trap
or leg-hold trap.
(3) Subsection (2) does not apply,

30 (1) Pour l'application du présent arti-

Po~\ession

d'armes dans
les parcs provinciaux

Interdiction
d'utilio;cr du
poison

Furets

Piège à fusil

Défini tion

cle, «animal» s'entend en outre d'un animal
domestique ou à fourrure ou du gibier à poil.
(«animal»)
(2) Nul ne doit piéger ou essayer de piéger un animal au moyen d ' un piège à
mâchoires ou d'un piège à pattes.
(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à :

Interdiction

Exceptions

(a) to a person who holds a licence to
hunt or trap fur-bearing animais;

a) quiconque est titulaire d ' un permis
pour chasser ou piéger les animaux à
fourrure;

(b) to a farmer who uses a body-gripping
trap or leg-hold trap on the farmer's
own lands in defence or preservation
of the farmer's own property or in circumstances referred to in subsection
62 (7);

b) un exploitant agricole qui utilise un
piège à mâchoires ou un piège à pattes
sur ses propres terres pour défendre
ou préserver ses propres biens ou dans
les circonstances visées au paragraphe
62 (7);

(c) to a person who uses a body-gripping
trap or leg-hold trap designated by the
Minister as a humane trap.

c) quiconque utilise un piège à mâchoires
ou un piège à pattes désigné par le
ministre comme piège qui ne fait pas
souffrir.

Minister may
make order

( 4) The Minister may, with the approval
of the Lieutenant Governor in Council, make
an order designating areas or municipalities
in Ontario in which the prohibition set out in
subsection (2) does not apply .

(4) Le ministre peut, avec l'approbation
du lieutenant-gouverneur en conseil, re ndre
une ordonnance pour désigner les zones ou
les municipalités de la province où l'interdiction énoncée au paragraphe (2) ne s'applique
pas.

Ordonnance
du ministre

Idem

(5) The Minister may , with the approval
of the Lieutenant Governor in Council, make
an order designating any body-gripping trap
or leg-hold trap as a humane trap for the
purpose of clause (3) (c). R.S.O. 1980,
C. 182 , S. 30.

(5) Le ministre peut, avec l'approbation
du lieutenant-gouverneur en conseil. rendre
une ordonnance pour désigner un piège à
mâchoires ou un piège à patt es comme piège
qui ne fait pas souffrir aux fins de l'alinéa (3)
c). L.R.O. 1980, chap. 182, art . 30.

Idem

Aesh not to
be wasted

31. No person who has taken or killed an
animal, bird or fish suitable for food shall
allow the flesh to be destroyed or spoiled.
R.S.O. 1980, c. 182 , S. 31.

31 Nul ne doit permettre que soit détruite
ou gaspillée la chair d'un animal , d'un oiseau
ou d'un poisson comestible qui a é té pris ou
tué. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 31.

Gaspillage de
la chair

Release of
imported
stock

32.-(1) Without the written authority of
the Minister, no person shall release any ani-

32 (1) Nul ne doit libérer un animal ou
un oiseau importé en Ontario ou qui a été

Libération
d'e,pèces
impon ées

764

Chap. G.1

GAME AND FISH

mal or bird imported into Ontario or propagated from stock imported into Ontario.

reproduit à partir d'animaux importés sans
l'autorisation écrite du ministre .

Control of
imported
stock

(2) No persan shall permit any animal or
bird imported into Ontario or propagated
from stock imported into Ontario ta escape.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 32.

(2) Nul ne doit laisser s'échapper un animal ou un oiseau importé en Ontario ou qui
a été reproduit à partir d'animaux importés.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 32.

Contrôle des
espèces
importées

1mportation
of game

33. Nothing in this Act prevents the
bringing of game into Ontario from a place
outside Ontario or the possession in Ontario
of game taken outside Ontario if the game
was legally taken. R.S.O. 1980, c. 182, s. 33.

33 Aucune disposition de la présente loi
n'empêche l'entrée en Ontario de gibier provenant de l'extérieur de la province ni la possession de gibier pris à l'extérieur de la province si ce gibier a été légalement pris.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 33.

Importation
de gibier

Hotels ,
restaurants ,
etc .

34. Except with the written authority of
the Minister, no construction camp, lumber
camp, mining camp , hotel, restaurant, boarding-house or other commercial premises shall
mention on a bill of fare or serve any game,
other than game that has been propagated or
sold under a licence. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 34.

34 Sauf avec l'a utorisation écrite du
ministre, un camp d'ouvriers de la construction, de bûcherons ou de mineurs, un hôtel,
un restaurant, une pension ou un autre établissement commercial ne doivent pas mentionner sur leur menu ni servir du gibier
autre que celui qui a été reproduit ou vendu
aux termes d'un permis. L.R.O . 1980, chap.
182, art. 34.

Hôtels, restaurants, etc.

Offence to
make false
statement

35. Any persan who knowingly makes
any false statement in any application, statement under oath, report or return required
by this Act or the regulations is, in addition
ta any other penalty for which the persan
may be liable, guilty of an offence against
this Act. R.S.O. 1980, c. 182, s. 35.

35 Quiconque fait sciemment une fausse
déclaration dans une demande, une déclaration sous serment, un rapport ou un relevé
exigés aux termes de la présente loi ou des
règlements, est coupable d'une infraction à la
présente loi et ce, en plus de toute autre
peine dont il peut être passible. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 35.

Fausse déclaration

LICENCES

PERMIS

Licences

36. Except under the authority of a
licence, no persan shall hunt or trap or
attempt ta trap animais or birds. R.S .O.
1980, C. 182, S. 36.

36 Nul ne doit chasser, piéger ou essayer
de piéger des animaux ou des oiseaux sans y
être autorisé par un permis . L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 36.

Permis

Contravention of
terms, etc.

37.-{1) No persan shall contravene the
terms or conditions of the person's licence.

37 (1) Nul ne doit enfreindre les canditians d'un permis.

Infraction aux
conditions,
etc.

Transfer of
licence,
coupon or
se al

(2) Except as provided in the regulations,
no licence shall be transferred and no persan
shall buy, sell, exchange or in any way be a
party ta the transfer of a licence, coupon or
seal, or in any way use or attempt ta use a
licence, coupon or seal issued ta any other
persan.

(2) Sauf dans les cas prévus aux règlements, nul ne doit céder un permis ni acheter, vendre ou échanger un permis, un coupon ou une estampille, participer de quelque
façon que ce soit à la cession d' un permis,
d'un coupon ou d'une estampille , ni utiliser
ou essayer d'utiliser un permis, un coupon ou
une estampille délivrés à une autre personne.

Cession d'un
permis, d'un
coupon ou
d'une estampille

Issue of
certain
licences

(3) Any persan who applies in accordance
with this Act and the regulations for,

(3) Quiconque demande conformément à
la présente loi et aux règlements :

Délivrance de
certains per-

Refund of
fees

(a) an angling licence;

a) un permis de pêche à la ligne;

(b) a licence ta hunt game; or

b) un permis de chasse au gibier;

(c) a licence referred ta in section 79,

c) un permis mentionné à l'article 79,

and who meets the requirements of this Act
and the regulations and who pays the prescribed fee is entitled ta be issued the
licence .

satisfait aux conditions de la présente loi et
des règlements et acquitte les droits prescrits
a le droit de recevoir le permis demandé.

(4) The Minister may direct the refund of
the fee paid for any licence where, owing ta
the licence not having been used by reason of
sickness, accident or death, he or she consid-

(4) Le ministre peut , s'il le considère justifié , ordonner le remboursement des droits
acquittés pour l'obtention d' un permis si
celui-ci n'a pas été utilisé pour cause de

mis

Remboursement des
droits
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ers it just, and the Treasurer of Ontario,
upon the written request of the Minister,
shall cause the refund to be made.

maladie, d'accident ou de décès. À la
demande écrite du ministre, le trésorier de
!'Ontario fait effectuer le remboursement.

Cancellalion
of licence in
event of
error

(5) The Minister may cancel any licence
where an error has been made from any
cause when issuing it, and the holder has no
daim for indemnity or compensation with
respect to it other than the adjustment or
refund of any fee collected.

(5) Le ministre peut annuler un permis si,
au moment de sa délivrance, une erreur a été
commise, quelle qu'en soit la raison. Le titulaire ne peut présenter aucune demande d'indemnité ni de compensation qui s'y rapporte,
si ce n'est le rajustement ou le remboursement des droits acquittés.

Annulation
d'un permis
en cas d"erreur

Licence to
be carried

(6) Except as provided in the regulations,
no holder of a licence shall hunt game unless
at that time he or she has the licence on his
or her persan.

(6) Sauf dans les cas prévus aux règlements, il est interdit au titulaire d'un permis
de chasser le gibier s'il n'a pas son permis sur
lui.

Port du permis

Production
of licence on
demand

(7) The holder of a licence shall produce
and show it to any officer whenever
requested by the officer.

(7) Le titulaire d'un permis doit présenter
son permis à la demande d'un agent.

Production du
permis sur
demande

Wearing of
badge

(8) The holder of a licence of a class designated in the regulations shall, while hunting
in such parts of Ontario as are prescribed in
the regulations, wear in a conspicuous place
on his or her persan a badge furnished by the
Ministry clearly showing the number of the
licence.

(8) Lorsqu'il chasse dans les parties de
!'Ontario prescrites dans les règlements, le
titulaire d'un permis d'une catégorie désignée
par les règlements porte bien en évidence sur
lui un insigne qui lui est remis par le ministère et qui indique clairement le numéro de
son permis.

Port d'un
insigne

Licence
obtained by
misrcprescntation

(9) The holder of a licence obtained by
any false or misleading statement made in
respect of any information required for the
issue of the licence shall be deemed to be the
holder of a void licence and the holder may
be prosecuted under this Act in the same
manner and with the same effect as the
holder could be prosecuted if the holder
were not the holder of a licence. R.S.O.
1980, C. 182, S. 37.

(9) Le titulaire d'un permis obtenu au
moyen d'une fausse déclaration ou d'une
déclaration trompeuse faite à l'égard des renseignements exigés pour l'obtention du permis est réputé être titulaire d'un permis nul
d'une nullité absolue et il peut être poursuivi
en vertu de la présente loi de la même façon
et avec les mêmes effets que s'il n'était pas
titulaire d'un permis. L.R.O. 1980, chap.
182, art. 37.

Permis
obtenu sur
fausse déclaration

Game and
Fish Hearing
Board

38.-(1) The Game and Fish Hearing

38 (1) La commission appelée Game and

Board is continued under the name Game
and Fish Hearing Board in English and
under the name Commission des recours en
matière de chasse et de pêche in French.
R.S.O. 1980, c. 182, s. 38 (1), part, revised.

Fish Hearing Board est maintenue sous le
nom de Commission des recours en matière
de chasse et de pêche en français et sous le
nom de Game and Fish Hearing Board en
anglais. L.R.O. 1980, chap. 182, par. 38 (1),
en partie, révisé.

Idem

(2) The Board shall be composed of not
more than five members who shall be
appointed by the Lieutenant Governor in
Council, who shall hold office du ring pleasure and none of whom shall be members of
the public service in the employ of the Ministry. R.S.O. 1980, c. 182, s. 38 (l),part.

(2) La Commission se compose d'au plus
cinq membres nommés par le lieutenantgouverneur en conseil. Ceux-ci exercent leurs
fonctions à titre amovible et ne doivent pas
être des fonctionnaires du ministère. L.R.O.
1980, chap. 182, par. 38 (1), en partie.

Idem

Chair

(3) The Lieutenant Governor in Council
may appoint one of the members of the
Board as chair.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un des membres de la Commission à la présidence.

Président

Quorum

(4) Three members of the Board constitute a quorum.

(4) Trois membres de la Commission constituent le quorum.

Quorum

Remuneration

(5) The members of the Board shall be
paid such remuneration and expenses as the
Lieutenant Governor in Council from time to
time determines. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 38 (2-4).

(5) Les membres de la Commission reçoivent la rémunération et les indemnités que le
lieutenant-gouverneur en conseil fixe de
temps à autre. L.R.O. 1980, chap. 182, par.
38 (2) à (4).

Rémunération

Commission
des recours
en matière de
chasse et de
pëche
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Defin ition

39.-(1) In this section and in sections 40
and 41 , " licence" means a licence other than
a licence referred to in subsection 37 (3).
(" permis" )

39 (1) Pour l'application du présent article et des articles 40 et 41, «permis» s'entend
d'un permis différent de celui qui est visé au
paragraphe 37 (3). («licence»)

Définition

Refu sai of
licence

(2) An issuer of licences may refuse to
issue a licence where the refusai is reasonably necessary for the achievement of the
purpose of this Act.

(2) Si le refus de délivrer un permis est
raisonnablement nécessaire à la réalisation de
l'objet de la présente loi, la personne qui
délivre les permis peut le refuser.

Refus de délivrer un permis

Notice of
refusai

(3) Where an issuer of licences refuses to
issue a licence, he or she shall serve notice of
the refusai on the applicant for the licence.
R.S .O. 1980, c. 182 , S . 39.

(3) Si elle le refuse, la personne qui délivre les permis signifie un avis de refus à l'auteur de la demande. L.R.O. 1980, chap. 182,
art . 39.

Avis de refus

Power of
Minister

40.-(1) The Minister may cancel a
licence where the continued existence of the
licence is not in accordance with the purpose
of this Act.

40 (1) Le ministre peut annuler un permis qui n'est plus conforme à l'objet de la
présente loi.

Pouvoir du
ministre

Notice of
proposai to
ca nce l
lice nce

(2) Where the Minister proposes to cancel
a licence under this Act, he or she shall serve
or cause to be served notice of the proposai,
together with written reasons therefor, on
t he holder of the licence.

(2) Si le ministre se propose d'annuler un
permis en vertu de la présente loi, il signifie
ou fait signifier un avis motivé de son intention au titulaire d'un permis.

Avis d'intention d'annuler
un permis

Refund of
fees

(3) The Minister may direct the refund , in
whole or in part , of the fee paid for any
licence that has been cancelled under this
Act. R.S.0. 1980, c. 182 , s. 40.

(3) Le ministre peut ordonner le remboursement partiel ou total des droits acquittés
pour un permis qui a été annulé en vertu de
I~ présente loi. L.R.O. 1980, chap. 182, art.
40.

Remboursement de
droits

41.-(1) A notice under section 39 or 40

41 (1) Un avis signifié en vertu de l'article 39 ou 40 informe l'auteur de la demande
ou le titulaire du permis qu'il peut exiger une
audience devant la Commission s'il envoie
par la poste ou remet une demande écrite à
cet effet au ministre et à la Commission dans
les quinze jours qui suivent la date à laquelle
l'avis lui a été signifié. L.R.O. 1980, chap.
182, par. 41 (1) , révisé.

Droit de
se faire
entendre

Right to
hearing

GAME AND FISH

shall inform the applicant or holder of the
licence that he or she may require a hearing
by the Board if he or she mails or delivers to
t he Minister and the Board, within fifteen
days after the service of the notice, a written
request for a hearing. R .S.O. 1980 , c. 182,
s. 41 (1) , revised.

Holding of
hearing

(2) Where an applica nt or holder of the
licence requires a hearing by the Board in
accordance with subsection (1 ), the Board
shall appoint a time for and hold the hearing
and shall report thereon to the Minister.

(2) Si l'auteur de la demande ou le titula ire du permis demande une audience
devant la Commission conformément au
paragraphe (1), la Commission fixe la date et
l'heure de l'audience, la tient et présente un
rapport au ministre à ce sujet.

Cas où une
demande est
présentée

Report

(3) The report of the Board shall contain
a summary of the facts presented at the hearing and its opinion on the merits of the issuing or cancellation of the licence, as the case
may be, in light of the facts and in view of
the purpose of this Act, together with its reasons for its opinion.

(3) Le rapport de la Commission comprend un résumé des faits présentés à l'audience et son opinion motivée sur le bienfondé de la délivrance ou de l'annulation du
permis d 'après les faits et compte tenu de
l'objet de la présente loi.

Rapport

Powers of
Minister

(4) The Minister, after receiving and considering the report of the Board, may direct
or refuse to direct the issuance of the licence
or may carry out or refrain from carrying out
the proposai to cancel the licence, as the case
may be .

(4) Après réception et étude du rapport
de la Commission, le ministre peut, selon le
cas , ordonner ou refuser d'ordonner la délivrance du permis, ou donner suite ou non à
son intention d'annuler le permis.

Pouvoirs du
ministre

Part ies

(5) The applicant or holder of the licence
who has required the hearing and such other
persans as the Board may specify are parties
to the hearing.

(5) Sont parties à l'audience l'auteur de la
demande ou le titulaire du permis qui a
demandé l'audience ainsi que les autres personnes que la Commission peut préciser.

Parties
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Minis1er
enlilled 10
be heard

(6) The Minister is entitled to be heard,
by counsel or otherwise, upon a hearing
under this section.

(6) Le ministre a le droit d'être entendu à
l'audience par l'intermédiaire d'un avocat ou
d'une autre façon.

Droit du
mini.•lre

Procedurc

(7) Sections 6 to 16 and 21 to 23 of the
Staturory Powers Procedure Acr apply with
respect to a hearing under this section.

(7) Les articles 6 à 16 et 21 à 23 de la Loi
sur l'exercice des compétences légales s'appliquent à une audience tenue en vertu du présent article.

Proc~dure

Extension of
lime for
requiring
hearing

(8) The Board may extend the time for
the giving of notice requiring a hearing by an
applicant or holder of the licence under this
section either before or after expiration of
the time where it is satisfied that there are
apparent grounds for granting relief to the
applicant or holder of the licence and that
there are reasonable grounds for applying for
the extension and the Board may give such
directions as it considers proper consequent
upon the extension.

(8) La Commission peut proroger le délai
accordé à l'auteur de la demande ou au titulaire du permis pour remettre l'avis de
demande d'une audience aux termes du présent article, soit avant, soit après l'expiration
de ce délai, si elle est convaincue qu'il existe
des motifs à première vue de faire droit à la
demande principale et que la demande de
prorogation est fondée sur des motifs valables. La Commission peut donner les directives qu'elle estime appropriées par suite de la
prorogation.

Prorogation
du d~lai

Examina lion
of documen·
1ary evidence

(9) An applicant or holder of the licence
who is a party to a hearing under this section
shall be afforded an opportunity to examine
before the hearing any written or documentary evidence that will be produced, or any
report the contents of which will be given in
evidence at the hearing.

(9) L'auteur de la demande ou le titulaire
d'un permis qui est une partie à l'audience
tenue en vertu du présent article a l'occasion,
avant l'audience, d'examiner les témoignages
écrits ou la preuve documentaire qui y seront
produits ou les rapports dont le contenu y
sera présenté en preuve.

Examen de la
preuve ~crile

Notice of
hearing

(10) Notice of a hearing under this section
shall afford to the holder of the licence a reasonable opportunity to show or to achieve
compliance before the hearing with ail lawful
requirements for the retention of the licence.

(10) L'avis de tenue d'une audience aux
termes du présent article offre au titulaire
d'un permis une occasion raisonnable de se
conformer ou d'apporter la preuve qu'il s'est
conformé, avant l'audience, à toutes les exigences légales à l'égard du maintien du permis.

Avis d'audience

Service of
notice

(11) Any notice required by section 39 or
40 to be served may be served personally or
by registered mail addressed to the persan
upon whom notice is to be served at the person's latest known address, and where notice
is served by registered mail it shall be
deemed to be served on the fifth day after
the day of mailing unless the persan on
whom notice is to be served establishes that
the persan did not, acting in good faith,
through absence, accident, illness or other
cause beyond the person's control receive the
notice until a later date. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 41 (2-11).

(11) Un avis dont l'article 39 ou 40 exige
la signification peut être signifié à personne
ou envoyé par courrier recommandé à la dernière adresse connue du destinataire. Lorsqu'un avis est envoyé par courrier recommandé, il est réputé avoir été signifié le
cinquième jour qui suit la date de la mise à
la poste à moins que le destinataire ne
démontre qu'il ne l'a reçu, en toute bonne
foi, qu'à une date ultérieure par suite de son
absence, d'un accident, d'une maladie ou
pour tout autre motif indépendant de sa
volonté. L.R.O. 1980, chap. 182, par. 41 (2)
à (11).

Signification
de ravis

Minors

42. Except as provided in the regulations,
no licence shall be issued to any persan
under the age of sixteen years. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 42.

42 Sauf dans les cas prévus dans les règlements, il est interdit de délivrer un permis à
une personne âgée de moins de seize ans.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 42.

Mineurs

lssuers of
licences

43.-(1) No persan shall issue any licence
or collect any fee in respect thereof unless
authorized by the Minister.

43 (1) Nul ne doit délivrer un permis ni
percevoir des droits qui s'y rapportent sans
autorisation du ministre.

™livreur de
permis

Idem

(2) The Minister may authorize any person to issue licences, and such issuers of
licences shall have the powers and duties prescribed by the manual of licence-issuing
instructions authorized by the Minister.

(2) Le ministre peut autoriser une personne à délivrer des permis. Cette personne
s'acquitte des fonctions et exerce les pouvoirs
précisés dans le guide relatif à la délivrance
des permis qui est autorisé par le ministre.

Idem
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Licence
issuers as
trustees

(3) Every issuer of licences shall be
deemed to be a trustee of the Crown of the
licence fees collected by him or her or on his
or her behalf.

(3) La personne qui délivre des permis est
réputée être un fiduciaire pour la Couronne
pour ce qui est des droits relatifs aux permis
qu'elle perçoit ou qui sont perçus en son
nom.

Fiduciaire

Duties , etc.,
of licensees

( 4) Every issuer of licences shall comply
with the manual of licence-issuing instructions, and, if he or she fails so to do, he or
she is guilty of an offence against this Act.

(4) La personne qui délivre des permis se
conforme au guide relatif à la délivrance des
permis. Si elle néglige de le faire, elle est
coupable d'une infraction à la présente loi.

Fonctions,
etc. du
délivreur
de permis

Licence in
blank

(5) No persan shall possess a licence that
does not exhibit the name of the holder or
that is ante-dated or undated or a material
part of which is not completed. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 43.

(5) Nul ne doit avoir en sa possession un
permis où le nom du titulaire n'apparaît pas,
qui est antidaté, qui ne porte pas de date ou
dont une partie essentielle n'est pas remplie.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 43.

Permis en
blanc

Municipal
licences Io
hunt pheasants, etc.

44.-(1) Subject to subsection (5), the
Minister may in writing authorize any municipality to pass by-laws for issuing and fixing
the maximum number of licences to hunt,
during the open season, pheasants, rabbits
and faxes and for charging such fees therefor
as he or she authorizes, and the Minister may
fix the minimum number of such licences
that the by-law shall provide for.

44 (1) Sous réserve du paragraphe (5),
le ministre peut, par écrit, autoriser une
municipalité à adopter des règlements municipaux relatifs à la délivrance et à la fixation
d'un nombre maximal de permis autorisant à
chasser, durant la saison de chasse, le faisan,
le lapin et le renard, et à l'imposition des
droits qu'il autorise. Il peut également fixer
le nombre minimal de permis de ce genre
que le règlement municipal doit prévoir.

Permis municipaux pour
chasser le faisan, etc.

Where
municipal
licence
required

(2) Where a municipality has passed a bylaw under subsection (1), no persan shall
hunt pheasants, rabbits or faxes in the
municipality during the open season without
a licence from the municipality.

(2) Si une municipalité a adopté un règlement municipal en vertu du paragraphe (1),
nul ne doit chasser le faisan, le lapin ou le
renard dans cette municipalité pendant la saison de chasse sans permis délivré par cette
municipalité.

Permis municipal obligatoire

Validity of
licence

(3) Where a municipality has passed a bylaw under subsection (1), the Minister may in
writing authorize the municipality to pass a
further by-law to provide that a licence to
hunt animais and birds not protected by this
Act or the regulations or the Migratory Birds
Convention Act (Canada) or the regulations
made under that Act, during the period
between the lst day of March and the 31st
day of August, is not valid in that municipality unless it is signed by the clerk of the
municipality or by a persan authorized by
him or her.

(3) Si une municipalité a adopté un règlement municipal en vertu du paragraphe (1),
le ministre peut, par écrit, autoriser la municipalité à adopter un règlement supplémentaire portant qu'un permis pour chasser,
entre le 1°' mars et le 31 août, des animaux
et des oiseaux qui ne sont pas protégés par la
présente loi ou les règlements ou par la Loi
sur la convention concernant les oiseaux
migrateurs (Canada) ou par les règlements
pris en vertu de cette loi, n'est pas valable
dans cette municipalité à moins d'être signé
par le secrétaire de la municipalité ou par
une personne autorisée par celui-ci.

Validité du
permis

Repeal of
by-laws

(4) The Minister may in writing authorize
the repeal of a by-law passed under subsection (1), and the repealing by-law may provide for the refund, in whole or in part, of
licence fees paid for licences issued under the
repealed by-law.

(4) Le ministre peut, par écrit, autoriser
l'abrogation d'un règlement municipal adopté
en vertu du paragraphe (1). Le règlement
municipal d'abrogation peut prévoir le remboursement partiel ou total des droits perçus
pour un permis délivré aux termes du règlement municipal abrogé.

Abrogation
des règlements municipaux

Minister may
li mit
authority
territorially

(5) The Minister may in the authorization
referred to in subsection (1) exempt from the
operation of subsection (1) any land of the
Crown situate within the municipality or any
land within the municipality, the owner of
which has entered into an agreement under
section 6, respecting such land. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 44.

(5) Le ministre peut, dans l'autorisation
visée au paragraphe (1), soustraire à l'application du paragraphe (1) une terre de la
Couronne sise dans la municipalité ou une
autre terre qui se trouve dans la municipalité
et dont le propriétaire a conclu une entente
aux termes de l'article 6. L.R.O. 1980, chap.
182, art. 44.

Limitation
territoriale de
l'autorité du
ministre

Definition

45.-(1) In this section, "guide" means a
persan who for reward carries out the eus-

45 (1) Pour l'application du présent article, «guide» s'entend de quiconque remplit

Définition
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tomary duties of a hunting or angling guide.
("guide")

les fonctions habituelles de guide de chasse
ou de pêche moyennant rémunération.
(«guide»)

Guides

(2) Except under the authority of a
licence, no person shall act as a guide in any
part of Ontario designated in the regulations.

(2) Nul ne doit agir à titre de guide dans
une partie de !'Ontario désignée dans les
règlements sans y être autorisé par un permis.

Guides

Employment
of guides

(3) ln any part of Ontario designated as
an area in which no person shall act as a
guide except under the authority of a licence,
no person shall employ as a guide a person
who is not the holder of a guide's licence.

(3) Nul ne doit employer comme guide
une personne qui n'est pas titulaire d'un permis à ·cet effet dans une partie de !'Ontario
désignée comme zone où nul ne doit agir à
titre de guide sans y être autorisé par un permis.

Emploi de
guides

Limitation of
guides

(4) The holder of a guide's licence shall
not act as a guide for any person for any purpose for which that person is required to
have a licence under this Act or the Ontario
Fishery Regulations unless that person is the
holder of a licence for the purpose.

(4) Le titulaire d'un permis de guide ne
doit pas agir à titre de guide d'une personne
à une fin pour laquelle cette personne est
tenue d'être titulaire d'un permis aux termes
de la présente loi ou des règlements de la
pêche en Ontario sans que cette personne
soit titulaire du permis en question.

Restrictions
s'appliquant
aux guides

Guides for
non-rcsident
huniers

(5) No non-resident shall hunt deer, elk or
moose in any part of Ontario designated in
the regulations without employing or being
accompanied by a licensed guide, but, where
two or more non-residents hunt together, the
number of guides employed need not be
more than one guide for each two non-residents. R.S.O. 1980, c. 182, s. 45.

(5) Un non-résident ne doit pas chasser le
chevreuil, l'élan ou l'orignal dans une partie
de !'Ontario désignée dans les règlements
sans employer un guide autorisé ou sans en
être accompagné. Toutefois, si deux non-résidents ou plus chassent ensemble, il n'est pas
nécessaire que le nombre de guides employés
soit supérieur à un guide pour deux non-résidents. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 45.

Guides pour
chasseurs non
résidents

ILLEGAL POSSESSION OF GAME

POSSESSION ILLÉGALE DE GIBIER

46. No person shall knowingly possess
any game hunted in contravention of this Act
or the regulations. R.S.O. 1980, c. 182, s. 46.

46 Nul ne doit avoir sciemment en sa
possession du gibier qui a été chassé en contravention à la présente loi ou aux règlements. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 46.

GAME ANIMALS

GIBIER À POIL

47.-(1) Except under the authority of a
licence and during such times and on such
terms and conditions and in such parts of
Ontario as are prescribed in the regulations,
no person shall hunt black bear, polar bear,
caribou, deer, elk or moose.

47 (l) Sauf avec un permis et pendant
les périodes, aux conditions et dans les parties de !'Ontario prescrites dans les règlements, nul ne doit chasser l'ours noir, l'ours
blanc, le caribou, le chevreuil, l'élan ou l'orignal.

Saisons de
chasse

(2) Except as provided in the regulations,
no person shall be the holder of more than
one licence to hunt caribou, deer, elk or
moose in any year. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 47.

(2) Sauf dans les cas prévus dans les règlements, nul ne doit être titulaire, au cours
d'une même année, de plus d'un permis de
chasse au caribou, au chevreuil, à l'élan ou à
l'orignal. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 47.

Permis
multiples

48.-( 1) No person shall take or kill a

48 (l) Nul ne doit prendre ou tuer un

black bear, polar bear, caribou, deer, elk or
moose by means of a trap, net, baited line or
other similar contrivance or set any of them
for any such animal.

. ours noir, un ours blanc, un caribou, un chevreuil, un élan ou un orignal au moyen d'un
piège, d'un filet, d'une ligne amorcée ou
d'un dispositif équivalent, ni disposer un de
ceux-ci pour capturer ces animaux.

(2) Despite subsection (!) , black bear may
be trapped during such times and subject to
such terms and conditions as are prescribed
in the regulations. R.S.O. 1980, c. 182, s. 48.

(2) Malgré le paragraphe (1), il est permis
de piéger l'ours noir pendant les périodes et
sous réserve des conditions que déterminent
les règlements. L.R.O. 1980, chap. 182, art.
48.

Possession of
game

Open

seasons

Multiplicity
of licences

Traps, nets,
snares, etc.,
prohibited

Exception

Possession de
gibier

Pièges, filets.
collets, etc.
interdits

Exception
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Swimming
caribou.
deer. elk or
moose

49. No persan shall hunt a caribou , deer,
e lk or moose while it is swimming. R.S.O.
1980, C. 182, S. 49.

49 Nul ne doit chasser un caribou , un
chevreuil, un é lan ou un orignal en train de
nager. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 49.

Animaux en
train de nager

Hunting,
trapping,
etc.

50. Except under the authority of a
licence and during such times and on such
terms and conditions and in such parts of
Ontario as the Minister prescribes, no person
shall hunt or trap or attempt to trap any rabbit or any black, grey or fox squirre!. R.S.O.
1980, C. 182 , S. 50.

50 Sauf avec un permis et pendant les
périodes, aux conditions et dans les parties
de l'Ontario que prescrit le ministre , nul ne
doit chasse r, piéger ni essayer de piéger le
lapin , l'écureuil noir, l'écureuil gris ou l'écureuil fauve. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 50.

Chasse, piégeage, etc.

51.-(1) Except under the authority of a

51 (1) Sauf avec un per mi s e t sous

licence and subject to the regulations, no
person sha ll sell, offer for sale, purchase or
barter, or be concerned in the sale , purchase
or barter of a game animal or possess a game
animal for sale.

réserve des règlements , nul ne doit vendre,
mettre en vente, acheter ou troquer du gibier
à poil, d'être intéressé à la vente, à l'achat
ou au troc du gibier à poil ni en avoir en sa
possession à des fins de vente.

Permis de
vente du
gibier à poil

Licence to
propagate
game animal

(2) Except under the authority of a licence
and subject to the regulations , no person
shall propagate a game animal or possess a
game animal for propagation. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 51.

(2) Sauf avec un permis et sous réserve
des règlements, nul ne doit s'occuper de la
reproduction du gibier à poil ni avoir du
gibier à poil en sa possession à des fins de
reproduction. L.R.O. 1980, chap. 182, art.
51.

Permis pour
la reproduction du gibier
à poil

Taking of
game animal

52. Except with the written authority of
the Minister and subject to such terms and
conditions as he may impose, no persori shall
take a game an imal by any means for educational or scientific purposes. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 52.

52 Sauf avec l'a utori sation écrite du
ministre et sous réserve des conditions qu'i l
peut imposer, nul ne doit prendre du gibier à
poil à des fins pédagogiques ou scientifiques.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 52.

Prise de
gibier à poil

Dealing in
bear meat

53. Despite anything in this Act, any person may under the authority of a licence sell
the meat of a bear if taken lawfully, and any
persan may without a licence possess or buy
a ny bear meat for his or her own use . R.S.O.
1980, C. 182, S. 53.

53 Malgré les dispositions de la présente
loi, quiconque peut , avec un permis à cet
effet, vendre de la viande d 'ours si l'animal a
été léga lement pris . De plus , quiconque
peut, sa ns permis , avoir en sa possession ou
acheter de la viande d 'ours pour son usage
personnel. L.R .O . 1980, chap. 182, a rt. 53.

Viande d'ours

GAME BIRDS

GIBIER À PLUME

Grouse ,
partridge.
etc.

54. Except under the authority of a
licence and during such times and on such
terms and conditions and in such parts of
Ontario as are prescribed in the regulations,
no person shall hunt ruffed grouse, spruce
grouse, Hungarian partridge , pheasant ,
sharp-tailed grouse, greater prairie-chicken,
ptarmigan, bob-white quail or wild turkey.
R .S.O. 1980 , c. 182. S. 54.

54 Sauf avec un permi s et pendant les
périodes, aux conditions et dans les parties
de l'Ontario prescrites dans les règlements,
nul ne doit chasser la gélinotte huppée, le
tétras des savanes, la perdrix européenne, le
faisan, la gélinotte à queue fine, la poule des
prairies , le lagopède, le colin de Virginie ou
le dindon sauvage. L.R.O . 1980 , chap. 182,
art. 54.

Gélinotte ,
perdrix , etc.

Hunting
birds

55. No person shall hunt any game bird
during the closed season or any other bird at
any time , except crows, cowbirds, blackbirds,
starlings, house-sparrows and birds, other
than pheasants or Hungarian partridge,
released under section 32. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 55.

55 Nul ne doit chasser le gibier à plume
pendant la période de fermeture et toute
autre espèce d 'oiseau en tout temps , à l'exception des corneilles, des vachers, des merles noirs, des étourneaux, des moineaux
domestiques et des oiseaux , sauf le faisan et
la perdrix européenne lâchés aux termes de
l'article 32. L.R.O. 1980, chap. 182 , art. 55.

Chasse aux
oiseaux

Traps and
snares
prohibited

56. No person shall use , set or maintain a
net , trap , spring, cage or other similar contriva nce for the purpose of taking or killing
any game bird. R.S.O. 1980, c. 182 , s. 56.

56 Nul ne doit utiliser , fixer ou maintenir
un filet , un piège, un ressort , une cage ou un
dispositif similaire pour prendre ou tuer du
gibier à plume. L.R .O. 1980 , chap. 182, art.
56.

Pièges et collets interdits

Use of rifle
to hunt
pheasant
prohibited

57. No person shall hunt pheasant with a
rifle. R.S.O. 1980 , c. 182, s. 57.

57 Nul ne doit chasser le faisan à la carabine. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 57.

Chasse au faisan

Licence for
sale of game
animal
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Licence for
propagation ,
etc., of
game birds

58. Except under the authority of a
licence and subject to the regulations, no
person shall propagate or sell a game bird or
possess a game bird for propagation or sale.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 58.

58 Sauf avec un permis et sous réserve
des règlements , nul ne doit s'occuper de la
reproduction ni vendre du gibier à plume ou
avoir du gibier à plume en sa possession à
des fins de reproduction ou de vente. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 58.

Permis de
reproduction ,
etc. du gibier
à plume

Game bird
hunting
prescrves

59.-{l) Except under the authority of a
licence and subject to the regulations, no
person shall own or . ope rate a game bird
hunting preserve.

59 (1) Sauf avec un permis et sous
réserve des règlements, nul ne doit être propriétaire d'une réserve de chasse au gibier à
plume ou exploiter une réserve de chasse au
gibier à plume.

Réserve s de
chasse au
gibier à
plume

Exception

(2) Subsection ( 1) does not apply to a person or a game bird hunting preserve
exempted under the regulations. R.S.O.
1980, C. 182, S. 59.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
une personne ni à une réserve de chasse au
gibier à plume exemptées aux termes des
règlements. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 59.

Exception

Birds
protected

60.-{l) Except with the written authority
of the Minister and subject to such terms and
conditions as he or she may impose, no person shall take a game bird by any means for
educational or scientific purposes.

60 ( 1) Sauf avec l'autorisation écrite du
ministre et sous réserve des conditions qu'il
peut imposer, nul ne doit prendre du gibier à
plume à des fins pédagogiques ou scientifiques.

Protection
des oiseaux

Eggs and
ncsts
prolected

(2) No person shall take, destroy or possess the eggs or nests of any game bird,
except with the written authority of the Minister to take, destroy or possess the eggs or
nests for educational or scientific purposes.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 60.

(2) Nul ne doit prendre, détruire ni avoir
en sa possession, à des fins pédagogiques ou
scientifiques, des oeufs ou des nids de gibier
à plume sans l'autorisation écrite du ministre
à cet effet. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 60.

Protection
des oeufs et
des nids

FUR-BEARING ANIMALS

ANIMAUX À FOURRURE

Hunting,
lrapping,
etc.

61. Except under the authority of a
licence and during such times and on such
terms and conditions and in such parts of
Ontario as the Minister prescribes, no person
shall hunt or trap or attempt to trap any furbearing animal. R.S.O. 1980, c. 182, s. 61.

61 Sauf avec un permis et pendant les
périodes, aux conditions et dans les parties
de !'Ontario que prescrit le ministre, nul ne
doit chasser, piéger ni essayer de piéger un
animal à fourrure. L.R.O . 1980, chap. 182,
art. 61.

Chasse. pié·
geage, etc.

Licence to

62.-{I) The Minister may, in a licence to
hunt or trap fur-bearing animais,

62 (1) Dans un permis autorisant à chasser ou piéger des animaux à fourrure, le
ministre peut :

Permis pour
piéger

(a) fix the number of each species of furbearing animal that may be taken
thereunder; and

a) fixer le nombre de chaque espèce
d'animal à fourrure qui peut être pris
en vertu de ce permis;

(b) designate the area in which fur-bearing
animais may be taken thereunder by
the holder of the licence.

b) désigner la zone où le titulaire d'un
permis peut prendre des animaux à
fourrure.

Idem

(2) The Minister may limit the number of
licences to hunt or trap fur-bearing animais
in any area.

(2) Le ministre peut limiter le nombre de
permis autorisant à chasser ou piéger des animaux à fourrure dans une zone.

Idem

Nonrcsidents

(3) No non-resident shall be the holder of
a licence to hunt or trap fur-bearing animais.

(3) Un non-résident ne doit pas être titulaire d'un permis autorisant à chasser ou
piéger des animaux à fourrure.

Non-résidents

Sale of furbearing
animais
restricted

(4) Despite anything in this Act, no person shall sell, offer for sale, purchase or barter a live fur-bearing animal or live wolf,
except with the written authority of the Minister and subject to the regulations.

(4) Malgré les dispositions de la présente
loi, nul ne doit, sauf avec l'autorisation écrite
du ministre et sous réserve des règlements,
vendre, mettre en vente, acheter ou troquer
un animal à fourrure ou un loup vivants.

Restriction de
la vente
d'animaux à
fourrure

Authority to
sell

(5) The holder of a licence to hunt or trap
fur-bearing animais may sell the carcass or
any ·part thereof, including the pelt, of any
fur-bearing animal taken by him or her under
that licence.

(5) Le titulaire d'un permis l'autorisant à
chasser ou piéger des animaux à fourrure
peut vendre la carcasse ou une de ses parties,
y compris la peau d'un animal à fourrure
qu'il a pris en vertu de ce permis.

Autorisation
de vendre

trap

772

Chap. G.1

Exceptions
as to trappers

(6) Subject to sections 26 and 44, the
holder of a licence to hunt or trap furbearing animais may, under the authority of
that licence and without any other licence,
hunt, in the area described in the licence during the open seasons between the 15th day of
October and the 30th day of June in the year
next following, any bird or animal, other
than caribou, deer, elk or moose. R.S.O.
1980, C. 182, S. 62 (1-6).

(6) Sous réserve des articles 26 et 44, le
titulaire d'un permis l'autorisant à chasser ou
piéger des animaux à fourrure peut, en vertu
de ce permis et sans autre permis, chasser un
oiseau ou un animal, sauf le caribou, le chevreuil, l'élan ou l'orignal, dans la zone
décrite dans le permis, au cours des saisons
de chasse qui s'étendent du 15 octobre au 30
juin de l'année suivante. L.R.O. 1980, chap.
182, par. 62 (1) à (6).

Exceptions
relatives aux
trappeurs

Except ions
as to farmer

(7) A farmer or any member of his or her
family residing with the farmer upon the
farmer's lands may, without a licence, hunt
or trap thereon fur-bearing animais during
the open seasons and may hunt thereon birds
or animais, other than caribou, deer, elk or
moose, during the open seasons.

(7) Un exploitant agricole ou un membre
de sa famille qui habite avec lui sur ses terres
peut y chasser ou y piéger, sans permis, des
animaux à fourrure pendant les saisons de
chasse. Il peut en outre, pendant les saisons
de chasse, y chasser des oiseaux ou des animaux, à l'exception du caribou, du chevreuil,
de l'élan ou de l'orignal.

Exceptions
relatives aux
exploitants
agricoles

Authority to
sell limited

(8) Except under the authority of a licence
and subject to this Act and the regulations,
no person shall sell the carcass or any part
thereof, including the pelt, of any fur-bearing
animal taken under subsection (7). R.S.O.
1980, c. 182, s. 62 (7, 8), revised.

(8) Sauf avec un permis et sous réserve de
la présente loi et des règlements, nul ne doit
vendre la carcasse d'un animal à fourrure
qu'il a pris en vertu du paragraphe (7), ou
une partie de celle-ci, y compris la peau.
L.R.0. 1980, chap. 182, par. 62 (7) et (8),
révisés.

Limitation de
l'autorisation
de vendre

1nterference
with traps

63. No person shall touch or interfere
with any set trap, unless authorized so to do
by law or by the owner thereof. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 63.

63 Nul ne doit toucher ni déranger un
piège tendu sans y être autorisé par la loi ou
par le propriétaire du piège. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 63.

Dérangement
de pièges

Possession of
fur-bearing
animais in
closed
season

64. Except as provided in the regulations,
no person shall during the closed season have
in his or her possession or in that of his or
her employee or agent, or in that of any
other person on his or her behalf, any furbearing animal wherever killed ,

64 Sauf dans les cas prévus dans les règlements, nul ne doit avoir en sa possession,
pendant la saison de fermeture, que ce soit
directement ou par l'intermédiaire de son
employé, de son mandataire ou de toute
autre personne, un animal à fourrure , quelque soit l'endroit où il a été tué . Toutefois :

Possession
d'animaux à
fourrure pendant la
période de
fermeture

(a) except that a pelt of an animal killed
in Ontario may be possessed during
the closed season under a licence if
applied for within ten days after the
end of the open season in which it was
killed, but this clause does not apply
to the pelt of a fur-bearing animal that
has been sealed or marked in accordance with this Act; and

a) la peau d'un animal tué en Ontario
peut être gardée, pendant la période
de fermeture, en vertu d'un permis, si
celui-ci est demandé dans les dix jours
qui suivent la fin de la saison de chasse
pendant laquelle l'animal a été tué; le
présent alinéa ne s'applique pas à la
peau d'un animal à fourrure qui a été
estampillée ou marquée conformément
à la présente loi;

(b) except that a pelt of an animal killed
outside Ontario may be possessed during the closed season under a licence if
applied for within forty-eight hours
after the pelt is received. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 64.

b) la peau d'un animal tué à l'extérieur
de l'Ontario peut être gardée, pendant
la période de fermeture, en vertu d'un
permis, si celui-ci est demandé dans
les quarante-huit heures qui suivent la
réception .de la peau. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 64.

Licences:

GAME AND FISH

65.-{l) Except under the authority of a

65 (1) Sauf avec un permis, nul ne doit:

Permis de:

licence, no person shall,
fur tanner's

(a) engage in or carry on, or be concerned
in, the tanning, plucking or treating of
pelts;

a) s'occuper du tannage, de l'écharnage
ou du traitement de peaux, poursuivre
de telles activités ou y être intéressé;

tanneurs de
peaux
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fur dealer's

(b) engage in or carry on , or be concerned
in, the trading, buying or selling of
pelts; or

b) s'occuper du commerce, de l'achat ou
de la vente de peaux, poursuivre de
telles activités ou y être intéressé;

commerçants
de peaux

possession of
pelts

(c) possess any pelt.

c) avoir en sa possession une peau.

possession de
peaux

Trade only
bctween
liccnsed fur
dealers

(2) No holder of a licence under clause
( 1) (b) shall sell, trade or barter, or be concerned in the selling, trading or bartering, of
pelts to or with any other person in Ontario,
except where that other person holds a
licence under clause (1) (b). R.S.O. 1980,
C. 182, S. 65.

(2) Le titulaire d'un permis délivré en
vertu de l'alinéa (1) b) ne doit pas vendre
des peaux en Ontario, en échanger ou en troquer ni être intéressé à la vente, à l'achat ou
au troc de peaux, sauf si l'autre personne est
titulaire d'un permis délivré en vertu de
l'alinéa (1) b). L.R.O. 1980, chap. 182, art.
65.

Commerce
uniquement
entre commerçants de
peaux autorisés

Sealing or
marking of
pelts

66.-(1) The pelt of any fur-bearing animal, other than a muskrat, shall be sealed or
marked by a duly authorized person before
sale, and no person licensed under clause
65 (1) (b) or (c) shall have the unsealed or
unmarked pelt of any fur-bearing animal,
other than a muskrat, in his or her possession.

66 (1) La peau d'un animal à fourrure, à
l'exception de celle d'un rat musqué, doit
être estampillée ou marquée avant sa vente
par une personne dûment autorisée à le
faire. Le titulaire d'un permis délivré en
vertu de l'alinéa 65 (1) b) ou c) ne doit pas
avoir en sa possession la peau d'un animal à
fourrure, à l'exception de celle d'un rat musqué, qui n'est ni estampillée ni marquée.

Estampillage
ou marquage
de peaux

Offencc

(2) No person shall present or permit to
be presented for sealing or marking the pelt
of any fur-bearing animal required to be
sealed under subsection ( 1) that was not
taken by him or her under the authority of
his or her licence to hunt or trap fur-bearing
animais or under subsection 62 (7).

(2) Nul ne doit présenter ni permettre de
présenter, à des fins d'estampillage ou de
marquage, la peau d'un animal à fourrure
qui doit être estampillée aux termes du paragraphe (1) s'il n'était pas titulaire, lorsqu'il a
pris l'animal, d'un permis l'autorisant à chasser ou à piéger des animaux à fourrure ou s'il
n'a pas capturé l'animal conformément au
paragraphe 62 (7).

Infraction

Idem

(3) No person shall be party to having or
attempting to have sealed or marked the pelt
of any fur-bearing animal that was not taken
under the authority of the licence that is presented with the pelt. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 66.

(3) Nul ne doit participer à l'apposition ou
à la tentative d'apposition d'une estampille
ou d'une marque sur la peau d'un animal à
fourrure qui n'a pas été pris aux termes d'un
permis présenté avec la peau. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 66.

Idem

Hunting and
trapping of
fur-bearing
animais
restricted

67. Except with the written authority of
the Minister and subject to such terms and
conditions as he or she may impose, no person shall hunt or trap or attempt to trap a
fur-bearing animal in the wild state for,

67 Sauf avec l'autorisation écrite du
ministre et sous réserve des conditions qu'il
peut imposer, nul ne doit chasser, piéger ni
essayer de piéger un animal à fourrure à
l'état sauvage :

Restriction de
la chasse et
du piégeage
d'animaux à
fourrure

(a) the purpose of transfer to a fur farm as
defined in the Fur Farms Act; or

a) en vue de le transporter dans une
ferme d'élevage d'animaux à fourrure
au sens de la Loi sur les fermes d'élevage d'animaux à fourrure;

(b) educational or scientific purposes.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 67.

b) à des fins pédagogiques ou scientifiques. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 67.

68. Subject to section 2 and except under

68 Sous réserve de l'article 2 et sauf avec

the authority of a licence to hunt or trap furbeari ng animais, no person shall molest,
damage or destroy,

un permis pour chasser ou piéger des animaux à fourrure, nul ne doit déranger,
endommager ni détruire :

(a) a den or usual place of habitation of a
fur-bearing animal, other than that of
a fox or skunk; or

a) une tanière ou tout autre repaire habituel d'un animal à fourrure, sauf celui
d'un renard ou d'une mouffette;

(b) a beaver dam. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 68.

b) une digue de castor. LR.O. 1980,
chap. 182, art. 68.

69.-(1) No person shall take or ship or
attempt to take or ship to a point outside

69 ( 1) Nul ne doit emporter, expédier ni
essayer d'emporter ou d'expédier un animal

Dens of furbearing
animais

Royalties
payable

Tanières
d'animaux
à fourrure

Redevances à
payer
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Ontario any fur-bearing animal or its pelt
without a licence and without paying the royalty prescribed in the regulations.

à fourrure ou la peau d'un animal à fourrure
à l'extérieur de !'Ontario sans permis et sans
payer les redevances prescrites dans les règlements.

Idem

(2) No person shall take or ship or
attempt to take or ship to a fur farm as
defined in the Fur Farms Act any fur-bearing
animal taken under section 67 without paying
the royalty prescribed by the regulations.

· (2) Nul ne doit emporter, expédier ni
essayer d'emporter ou d'expédier dans une
ferme d'élevage d'animaux à fourrure au sens
de la Loi sur les fermes d'élevage d'animaux à
fourrure, un animal à fourrure pris aux termes de l'article 67 sans payer les redevances
prescrites dans les règlements.

Idem

Ide m

(3) No person shall send or have sent any
fur-bearing animal or its pelt to a tanner or
taxidermist to be tanned, plucked or treated
in any way without a licence and without
paying the royalty prescribed in the regulations. R.S.O. 1980, c. 182, s. 69.

(3) Nul ne doit envoyer ni faire envoyer
un animal à fourrure chez un taxidermiste ou
la peau d'un animal à fourrure chez un tanneur à des fins de tannage, d'écharnage ou
de traitement sans permis et sans payer les
redevances prescrites dans les règlements.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 69.

Idem

70. No person who has taken or killed a

70 Une personne qui a pris ou tué un ani-

fur-bearing animal shall allow the pelt to be
destroyed or spoiled. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 70.

mal à fourrure ne doit pas permettre que la
peau soit détruite ou gaspillée. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 70.

71. Despite anything in this Act , any per-

71 Malgré les dispositions de la présente
loi, quiconque peut, avec un permis à cet

Pelis not to
be destroyed

Dealing in
muskrat , etc.

son may under the authority of a licence sell
the meat of a beaver, muskrat or raccoon if
taken lawfully, and any person may without
a licence possess or buy any such meat for
the person's own use. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 71.
FISH

No traffic in
certain fish

72.-(1) No person shall sell, offer for
sale, purchase or barter, or be concerned in
the sale, purchase or barter, of an Atlantic
salmon, (also known as ouananiche) taken
from Ontario waters, a smallmouth bass,
largemouth bass, maskinonge, brook trout,
brown trout, rainbow trout or Aurora trout,
or any part thereof, including the eggs
thereof, but subject to such terms and conditions as are prescribed by the regulations,

Destruction
de peaux

Rats musqués, etc.

effet, vendre de la viande de castor, de rat
musqué ou de raton laveur si l'animal a été
légalement pris. Quiconque peut, sans permis, avoir cette viande en sa possession ou
en acheter pour son usage personnel. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 71.
POISSON
Interdiction
72 (1) Nul ne doit vendre, mettre en de
faire le
vente , acheter ou troquer du saumon de l'At- commerce de
certains
poislantique (connu également sous le nom de
ouananiche) pris dans les eaux de la pro- sons
vince, de l'achigan à petite bouche, de l'achigan à grande bouche, du maskinongé, de la
truite mouchetée, de la truite brune, de la
truite arc-en-ciel, de la truite aurore ou une
partie de ces poissons, y compris leurs oeufs,
ni être intéressé à la vente, à l'achat ou au
troc de ces poissons ou d'une de leurs parties, y compris leurs oeufs. Toutefois, sous
réserve des conditions prescrites par les
règlements et en vertu d'un permis
autorisant :

(a) under the authority of a licence to
propagate and sell bass and trout, a
sale may be made of smallmouth bass,
largemouth bass, brook trout or rainbow trout propagated in Ontario for
the purpose of stocking and of brook
trout and rainbow trout for human
consumption; and

a) la reproduction et la vente de l'achigan
et de la truite, il est permis de vendre
de l'achigan à petite bouche, de l'achigan à grande bouche, de la truite mouchetée ou de la truite arc-en-ciel propagées en Ontario à des fins
d'alevinage, et de la truite mouchetée
et de la truite arc-en-ciel à des fins
comestibles;

(b) under the authority of a licence to sell
trout, a sale may be made for human
consumption of,

b) la vente de la truite, il est permis de
vendre, à des fins comestibles:
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(i) brook trout and rainbow trout
taken from waters outside
Ontario,

(i) de la truite mouchetée et de la
truite arc-en-ciel prises à l'extérieur de l'Ontario,

(ii) live brook trout and rainbow
trout propagated in Ontario and
offered for sale in a restaurant or
a retail shop, or

(ii) de la truite mouchetée et de la
truite arc-en-ciel vivantes, propagées en Ontario et mises en vente
dans un restaurant ou dans un
commerce de détail,

(iii) surplus stocks of brook trout and
rainbow trout held under a fishing preserve licence.

(iii) des stocks excédentaires de truites mouchetées et de truites arcen-ciel gardées en vertu d'un permis de réserve de pêche.

Idem

(2) No person shall sell, offer for sale,
purchase or barter, or be concemed in the
sale, purchase or barter, of yellow pickerel
(also known as pike-perch, walleye, dore or
blue pickerel) pike, lake trout, sturgeon or
sauger, or any part thereof, taken from
Ontario waters by angling or taken in any
other manner by a person who is not the
holder of a commercial fishing licence.

(2) Nul ne doit vendre, mettre en vente,
acheter ou troquer du doré jaune (connu
également sous le nom de doré), du brochet
commun, de la truite de lac, de l'esturgeon,
du doré noir pêchés dans les eaux de l'Ontario ou pris d'une autre façon par quiconque
n'est pas titulaire d'un permis de pêche commerciale, ou une partie de ces poissons, ni
être intéressé à la vente, à l'achat ou au troc
de ces poissons ou de l'une de leurs parties.

Idem

Idem

(3) No person shall buy, sell or possess a
fish or part of a fish, including the eggs
thereof, taken from Ontario waters during
the closed season for that fish. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 72.

(3) Nul ne doit acheter, vendre ni avoir en
sa possession du poisson qui a été pêché dans
les eaux de l'Ontario pendant la période de
fermeture pour ce poisson, ou une partie de
ce poisson, y compris ses oeufs. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 72.

Idem

Fishing
prescrves

73.-(1) Except under the authority of a
licence and subject to the regulations, no
person shall own or operate a fishing preserve.

73 (1) Sauf avec un permis et sous
réserve des règlements, nul ne doit être le
propriétaire d'une réserve de pêche ou
exploiter une réserve de pêche.

Réserve de
pèche

Exception

(2) Subsection (1) does not apply to a person or a fishing preserve exempted under the
regulations. R.S.O. 1980, c. 182, s. 73.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
une personne ni à une réserve de pêche
exemptée en vertu des règlements. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 73.

Exception

Fish nets,
possession

74.-(1) Except under the authority of a
licence, no person shall possess a gill, hoop,
pound, seine, trap or trawl net.

74 (1) Nul ne doit avoir en sa possession
un filet maillant, un verveux, un parc en
filet, une seine, un piège ou un chalut sans
permis à cet effet.

Possession de
filets de
pèche

Idem

(2) No person shall sell a gill, hoop,
pound, seine, trap or trawl net to any person
not the holder of a commercial fishing
licence or a licence under subsection (1).

(2) Nul ne doit vendre un filet maillant,
un verveux, un parc en filet, une seine, un
piège ou un chalut à quiconque n'est pas titulaire d'un permis de pêche commerciale ni
d'un permis délivré en vertu du paragraphe
(1).

Idem

Exception

(3) Subsection (1) does not apply to a
manufacturer, merchant or common carrier
that possesses any net referred to in subsection ( 1) for the purpose of sale or transportation. R.S.O. 1980, c. 182, s. 74.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
un manufacturier, un marchand ni à un
transporteur public qui a en sa possession un
filet visé au paragraphe ( 1) à des fins de
vente ou de transport. L.R.O. 1980, chap.
182, art. 74.

Exception

Righi to fish

75. The ownership of the bed of a navigable water or of a lake or river does not
include the exclusive right of fishing in the
water that covers or flows over the bed
unless that exclusive right is expressly
granted by the Crown. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 75.

75 La propriété du lit d'un cours d'eau
navigable, d'un lac ou d'une rivière n'inclut
pas le droit exclusif de pêche dans les eaux
qui recouvrent ce lit ou qui coulent sur ce lit
à moins que ce droit exclusif ne soit expressément accordé par la Couronne. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 75.

Droit de
pêche
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AMPHIBIANS AND REPTILES

BATRACIENS ET REPTILES

Hunting of
amphibians
and reptiles

76. Except under the authority of a
licence and during such times and on such
terms and conditions and in such parts of
Ontario as are prescribed in the regulations,
no persan shall hunt or attempt to hunt or
possess any amphibian or reptile. R.S.O.
1980, C. 182, S. 76.

76 Sauf avec un permis et pendant les
périodes, aux conditions et dans les parties
de !'Ontario que déterminent les règlements,
nul ne doit chasser, essayer de chasser ni
avoir en sa possession un batracien ou un
reptile. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 76.

Chasse de
batraciens et
de reptiles

Sale of
amphibians
and reptiles

77. Except under the authority of a
licence and subject to the regulations, no
persan shall sell, offer for sale, purchase or
barter, or be concerned in the sale, purchase
or barter, of any amphibian or reptile, or
possess an amphibian or reptile for sale.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 77.

77 Sauf avec un permis et sous réserve des
règlements, nul ne doit vendre, mettre en
vente, acheter ou troquer un batracien ou un
reptile, être intéressé à la vente, à l'achat ou
au troc d'un animal de ce genre ni avoir en
sa possession un batracien ou un reptile à des
fins de vente. L.R.O. 1980, chap. 182, art.
77.

Vente de
batraciens et
de reptiles

Hunting of
amphibians
and reptiles
for educational or
scientific
purposes

78. Except with the written authority of

78 Sauf avec l'autorisation écrite du

the Minister and subject to such terms and
conditions as he or she may impose, no persan shall take an amphibian or reptile by any
means for educational or scientific purposes.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 78.

ministre et sous réserve des conditions qu'il
peut imposer, nul ne doit prendre un batracien ou un reptile à des fins pédagogiques ou
scientifiques. L.R.O. 1980, chap. 182, art.
78.

DOGS

CHIENS

Use of dogs
in hunting
deer, etc.

Chasse de
batraciens et
de reptiles à
des fins pédagogiques ou
scientifiques

Chasse au
chevreuil, etc.
avec un chien

79. Except under the authority of a

79 Nul ne doit se servir d'un chien ou

licence issued for the dog, no persan shall
use or be accompanied by a dog while hunting caribou, deer, elk or moose. R.S.O.
1980, C. 182, S. 79.

d'être accompagné d'un chien pour chasser le
caribou, le chevreuil, l'élan ou l'orignal sans
y être autorisé par un permis délivré pour le
chien. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 79.

Dogs
running at
large, etc.

80.-(1) No persan owning, claiming to
own or harbouring a dog shall allow it to run
at large during the closed season for deer,
elk, moose or bear in a locality that deer,
elk, moose or bear usually inhabit or in
which they or any of them are usually found,
and a dog found running deer, elk, moose or
bear during the closed season for deer, elk,
moose or bear in such a locality may be
killed on sight by an officer without incurring
any liability or penalty therefor.

80 (1) Quiconque est propriétaire d'un
chien, prétend l'être ou a la garde d'un chien
ne doit pas le laisser errer dans une localité
où vivent ou se trouvent habituellement des
chevreuils, des élans, des orignaux ou des
ours pendant la période de fermeture pour
ces animaux. Un chien surpris en train de
poursuivre ces animaux dans cette localité
pendant la période de fermeture pour ces
animaux peut être tué sur-le-champ par un
agent sans que ce dernier soit tenu responsable de la mort du chien ni n'encoure une
peine à cet égard.

Chien errant,
etc.

Use of dogs
in hunling
deer, etc.,
prohibited in
designated
are as

(2) No persan shall use or be accompanied
by a dog while hunting deer, elk, moose or
bear in a part of Ontario that is designated in
the regulations, and a dog found running at
large in such a designated part of Ontario
may be killed on sight by an officer without
incurring any liability or penalty therefor.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 80.

(2) Nul ne doit se servir d'un chien ni être
accompagné d'un chien pour chasser le chevreuil, l'élan, l'orignal ou l'ours dans une
partie de !'Ontario qui est désignée dans les
règlements. Un chien surpris en train d'errer
dans cette partie désignée de l'Ontario peut
être tué sur-le-champ par un agent sans que
ce dernier soit tenu responsable de la mort
du chien ni n'encoure une peine à cet égard.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 80.

Interdiction
de chasser le
chevreuil avec
un chien dans
les zones
désignées,
etc.

81 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

Definitions

81.-(1) ln this section,
"field trial" means an activity, the objective
of which is to test the hunting skills of a
dog; ("épreuve sur le terrain")
"training" means the process of teaching a
dog,
(a) hunting skills, or

«dressage» Action d'apprendre à un chien :
a) soit à chasser,
b) soit à faire ce qui est exigé des chiens
participant à une épreuve sur le terrain. («training»)
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(b) such skills as are necessary for participation in a field trial. ("dressage")

«épreuve sur le terrain» Activité dont l'objet
est de mettre à l'épreuve l'adresse d'un
chien à chasser. («field trial»)

(2) Except with the written authority of
the Minister and subject to such terms and
conditions as he or she may impose, no persan shall conduct,

(2) Sauf avec l'autorisation écrite du
ministre et sous réserve des conditions qu'il
peut imposer, nul ne doit organiser :

(a) a field trial; or

a) soit une épreuve sur le terrain;

(b) training,

b) soit un programme de dressage,

that involves a game animal or a game bird
during any closed season therefor. R.S.O.
1980, C. 182, S. 81.

avec du gibier à poil ou à plume pendant la
période de fermeture pour ces animaux.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 81.
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GIBIER VIVANT ET LOUPS

Live game
kept in
captivity

82.-{1) Except under the authority of a
licence issued on such terms and conditions
as are prescribed in the regulations, no persan shall keep live game or a wolf in captivity for more than ten days.

82 (1) Nul ne doit garder en captivité du
gibier vivant ou des loups pendant plus de
dix jours sans y être autorisé par un permis
délivré conformément aux conditions prescrites dans les règlements.

Gibier vivant
gardé en capt ivité

Seizure of
animais,
cages, etc.

(2) Live game or a wolf kept in captivity
contrary to this section and any cage, pen,
crate, shelter or other enclosure used in connection therewith shall be seized, and, upon
conviction of the persan in possession or contrai thereof, becomes the property of the
Crown in right of Ontario and may be disposed of by the Minis ter.

(2) Le gibier vivant ou un loup gardé en
captivité contrairement au présent article et
la cage, le parc, la caisse, l'abri ou tout autre
objet utilisé pour garder l'animal sont saisis,
et sur déclaration de culpabilité de la personne qui en a la possession ou le contrôle
deviennent la propriété de la Couronne du
chef de l'Ontario et le ministre peut en disposer.

Saisie d'animaux, de
cages. etc.

Application
of section

(3) This section does not apply where live
game or a wolf is kept in captivity in a zoo
operated by a municipality or for scientific or
educational purposes in a public institution.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 82.

(3) Le présent article ne s'applique pas à
un jardin zoologique qui garde du gibier
vivant ou un loup en captivité et qui est
exploité par une municipalité ni à une institution publique qui garde ces animaux à des
fins scientifiques ou pédagogiques. L. R. O.
1980, chap. 182, art. 82.

Champ d'application de
l'article

TRANSPORTATION AND EXPORT

TRANSPORT ET EXPORTATION

83.-{l) No non-resident entitled to hunt
under a licence shall export more game than
the number he or she is authorized to possess
by this Act or the regulations or the Migratory Birds Convention Act (Canada) or the
regulations made under that Act.

83 (1) Un non-résident qui a le droit de
chasser en vertu d'un permis ne doit pas
exporter plus de gibier qu'il est autorisé à
avoir en sa possession co'nformément à la
présente loi ou aux règlements ou à la Loi

Export of
game by
non-residents

Exportation
de gibier par
des non-résidents

sur la convention concernant les oiseaux
migrateurs (Canada) ou aux règlements pris
en application de cette loi.

Transport of
fish or game
illegally
ta ken

(2) No persan shall ship or transport or
cause to be shipped or transported, or
receive or possess for shipment or transport,
fish or game caught, taken or killed in
Ontario during the closed season.

(2) Nul ne doit expédier, transporter, faire
expédier ou transporter, recevoir ni avoir en
sa possession, à des fins d'expédition ou de
transport, du poisson ou du gibier capturé,
pris ou tué en Ontario pendant la période de
fermeture.

Transport du
poisson ou du
gibier pris
illégalement

Transport of
game under
permit

(3) The Minister may issue a permit not
inconsistent with any law of Canada to
export from Ontario or to transport in
Ontario at any time any game, whether dead
or alive, upon proof under oath satisfactory
to him or her that the game has been lawfully taken.

(3) Le ministre peut délivrer une licence
qui n'est pas incompatible avec une loi du
Canada pour exporter de l'Ontario ou pour
transporter en Ontario, quelle que soit la
période, du gibier, vivant ou mort, s'il est
convaincu, sur présentation d'une preuve
sous serment, qu'il estime suffisante que le
gibier a été légalement pris.

Transport de
gibier avec
une licence
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(4) The Minister may issue to a non-resident entitled to hunt under a licence a permit
not inconsistent with any law of Canada to
export from Ontario or to transport in
Ontario at any time any animal or bird killed
by him or her under the licence upon proof
satisfactory to the Minister that the animal or
bird has been lawfully taken and upon payment of the fee prescribed in the regulations
and any such permit shall be deemed to be a
permit mentioned in subsection (3). R.S.O.
1980, C. 182, S. 83.

(4) Le ministre peut délivrer à un nonrésident qui a le droit de chasser en vertu
d'un permis une licence qui n'est pas incompatible avec une loi du Canada pour exporter
de !'Ontario ou pour transporter en Ontario,
quelle que soit la période, un animal ou un
oiseau qu'il a tué lui-même en vertu de son
permis si le ministre est convaincu, sur présentation d'une preuve qu'il estime suffisante
que l'animal ou l'oiseau a été légalement pris
et après avoir acquitté les droits prescrits
dans les règlements. Ce permis est réputé
être un permis visé au paragraphe (3).
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 83.

Licence d'exportation de
gibier

84. No person shall ship or transport or

84 Nul ne doit expédier, transporter, faire

cause to be shipped or transported, or
receive or possess for shipment or transport,
a receptacle containing game or fish that is
not plainly marked on the outside in such a
manner as to give a description of the contents and the name and address of the consignee and of the consignor. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 84.

expédier ou transporter, recevoir ni avoir en
sa possession, à des fins d'expédition ou de
transport, un contenant qui renferme du
gibier ou du poisson et qui ne porte pas, à
l'extérieur, une mention claire de son contenu ainsi que les noms et adresses de l'expéditeur et du destinataire. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 84.

Identification
sur les contenants

PROCEDURE

PROCÉDURE

Receptacles
to be
marked

Offence

Similar
offence on
the same
day
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85. A contravention of this Act or the

85 Une infraction à la présente loi ou aux

regulations or of the terms and conditions of
a licence is an offence against this Act.
R.S.O. 1980, c. 182, S. 85.

règlements ou aux conditions d'un permis
constitue une infraction à la présente loi.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 85.

86. Where in a prosecution under this

86 Si, dans une poursuite intentée en

Act it appears in evidence that more than
one offence of the same kind was committed
at the same time or on the same day, the
court shall in one conviction impose ail the
penalties at the same time. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 86.

vertu de la présente loi, la preuve démontre
que plusieurs infractions de même nature ont
été commises en même temps ou le même
jour, le tribunal peut prononcer les peines
ensemble dans une même condamnation.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 86.

87. Except where otherwise provided, the
Provincial Offences Act applies to ail prose-

87 Sauf dispositions contraires, la Loi sur

Infraction

Infraction
semblable
commise le
même jour

Procédure

cutions under this Act. R.S.O. 1980, c. 182,
S. 87.

les infractiollS provinciales s'applique à toutes
les poursuites intentées en vertu de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 182, art. 87.

Money
payment as
security for
appearance
in court

88.-(1) The Minister may authorize any
officer to collect a money payment as security for appearance in court from any person
against whom the officer is about to commence proceedings for an offence against this
Act.

88 (1) Le ministre peut autoriser un
agent à percevoir un versement en argent à
titre de cautionnement pour la comparution
devant le tribunal de la personne qu'il est sur
le point de poursuivre pour une infraction à
la présente loi.

Versement en
argent à litre
de garantie
pour comparution devant
le tribunal

Disposition
of money
payments

(2) Where a money payment has been collected under subsection (1) and the person
charged does not appear in court, the person
may be tried although absent and, upon conviction, whether or not the person has
appeared in court, the money payment shall
be applied to the payment of any fine
imposed and the costs, and the balance, if
any, shall be remitted to the person convicted, and, where no conviction is made, the
money payment shall be remitted to the person who made it. R.S .O. 1980, c. 182, s. 88.

(2) Si un versement en argent a été perçu
en vertu du paragraphe (1) et que l'inculpé
ne comparaît pas devant le tribunal, il peut
être jugé par défaut. Sur déclaration de culpabilité, que l'inculpé ait ou non comparu
devant le tribunal, l'argent ainsi reçu est
affecté au paiement de l'amende imposée et
aux dépens; le reliquat, le cas échéant, est
remis à la personne déclarée coupable. S'il
n'est pas prononcé de condamnation, l'argent
est remis à la personne qui l'a versé. L. R.O.
1980, chap. 182, art. 88.

Utilisation
des versements en
argent

89.-(1) Upon the conviction of any per-

89 (1) Si une personne est déclarée coupable d'une infraction à la présente loi ou
aux règlements de la pêche en Ontario, tout
permis dont elle est titulaire et qui a trait à

Annulation et
validation à
nouveau d'un
permis après
une déclaration de culpabilité

Cancellation
and revival
of licences
after conviction

son of an offence against this Act or the
Ontario Fishery Regulations, any licence,
except a licence to hunt , other than a licence
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Cancellation
and prohibition againsl
issue of
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to hunt or trap fur-bearing animais, which is
held by the person and which is related to
the offence, shall be deemed to be cancelled
without further action or notice, but the Minister may revive the licence upon such terrns
and conditions as he or she considers proper.

l'infraction, à l'exception d'un permis de
chasse, mais y compris un permis autorisant
à chasser ou piéger des animaux à fourrure,
est réputé révoqué sans autre mesure ou
avis. Toutefois, le ministre peut valider le
permis de nouveau aux conditions qu'il juge
opportunes.

(2) Upon the conviction of any person of
an offence against this Act or under the
Forest Fires Prevention Act, the Migratory
Birds Convention Act (Canada) or the regulations made under that Act, or under section 180, 219, 220, 221, 430, 432, 433, 434,
436, 442, 443, 444, 445 or 446 of the Criminal Code (Canada) as amended or re-enacted
from time to time, committed while using or
in possession of a firearm for the purpose of
hunting, the court may cancel any licence to
hunt, except a licence to hunt or trap furbearing animais, issued to such person, and,
upon such conviction, the court may order
that such person shall not apply for or procure any licence to hunt, except a licence to
hunt or trap fur-bearing animais, during the
period stated in the order.

(2) Si une personne est déclarée coupable
d'une infraction à la présente loi, à la Loi sur
la prévention des incendies de forêt, à la Loi

Révocation
d'un pcnnis
et défense
d'en délivrer

sur la convention concernant les oiseaux
migrateurs (Canada) ou aux règlements pris
en application de cette loi, ou de l'article
180, 219, 220, 221, 430, 432, 433, 434, 436,
442, 443, 444, 445 ou 446 du Code criminel
(Canada) tels qu'ils sont modifiés ou rétablis
de temps à autre, commise lorsqu'elle utilisait ou avait en sa possession une arme à feu
dans le but de chasser, le tribunal peut révoquer son permis de chasse, à l'exception d'un
permis autorisant à chasser ou piéger des animaux à fourrure. Sur déclaration de culpabilité, le tribunal peut ordonner que cette personne ne présente pas de demande de permis
de chasse, à l'exception d'un permis autorisant à chasser ou piéger des animaux à fourrure ni n'en obtienne un pendant la période
indiquée dans l'ordonnance.

Idem

(3) Upon the conviction of a holder of a
licence mentioned in subsection 82 (1) of an
offence against section 445 or 446 of the
Criminal Code (Canada) committed in
respect of live game or a wolf held under the
licence, the court may cancel the licence.

(3) Si le titulaire d'un permis visé au paragraphe 82 (1) est déclaré coupable d'une
infraction à l'article 445 ou 446 du Code
criminel (Canada) relativement à du gibier
vivant ou à des loups gardés en vertu de ce
permis, le tribunal peut révoquer le permis.

Idem

Idem

(4) Upon conviction of any person of an
offence against section 19, the court, in addition to making an order under subsection
(2), may order that the convicted person
shall not apply for or procure a licence to
hunt, except upon the successful completion
of an examination for applicants for licences.

(4) Si une personne est déclarée coupable
d'une infraction à l'article 19, le tribunal
peut, en plus de rendre une ordonnance en
application du paragraphe (2), ordonner
qu'elle ne présente pas de demande de permis de chasse ni n'obtienne de permis sans
réussir un examen destiné aux auteurs d'une
demande de permis.

Idem

Offencc

(5) Every person who fails to comply with
an order made against him or her under subsection (2) or (3) is guilty of an offence
against this Act. R.S.O. 1980, c. 182, s. 89.

(5) Quiconque ne se conforme pas à une
ordonnance rendue à son égard en vertu du
paragraphe (2) ou (3) est coupable d'une
infraction à la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 89.

Infraction

Evidence

90. In prosecutions under this Act in
respect of,

90 Dans les poursuites intentées en vertu
de la présente loi en ce qui concerne :

Preuve

(a) taking, killing, procuring or possessing
game or fish, or any part thereof, the
onus is upon the person charged to
prove that the game or fish or part
thereof was lawfully taken, killed, procured or possessed by the person;

a) l'action de prendre, tuer, obtenir ou
détenir du gibier ou du poisson ou une
partie de ce gibier ou de ce poisson, le
fardeau de prouver que son action
était légale revient à l'inculpé;

(b) hunting or trapping, the possession of
a gun, decoy or other implement for
hunting or trapping in or near a place
that game inhabits or where game is
usually found is proof in the absence
of evidence to the contrary that the

b) la chasse ou le piégeage, la possession
d'un fusil, d'un appelant ou d'un autre
instrument utilisé pour la chasse ou le
piégeage dans un lieu ou près d'un lieu
où vit ou se trouve habituellement du
gibier, constitue une preuve, en l'ab-
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person in possession of it was hunting
or trapping , as the case may be; or

sence de preuve contraire, que la personne en possession de l'objet en
cause était en train de chasser ou de
piéger, selon le cas;

(c) making of returns by a licensee or an
issuer of licences, the production of a
return is proof in the absence of evidence to the contrary of the making of
such return and the contents thereof.
R.S.0. 1980, c. 182, s. 90.

c) la rédaction de déclarations par le titulaire d'un permis ou la personne qui
délivre des permis, la production d'une
déclaration constitue une preuve, en
l'absence de preuve contraire, de la
rédaction de cette déclaration et de
son contenu. L.R.O. 1980, chap. 182,
art. 90.

General
penalty

91. Except where otherwise provided,
every person who commits an offence against
this Act is liable to a fine of not more than
$25,000. R.S.O. 1980, c. 182, S. 91; 1989,
C. 72, S. 73, part.

91 Sauf dispositions contraires, quiconque
commet une infraction à la présente loi est
passible d'une amende d 'au plus 25 000 $.
L.R.O. 1980, chap. 182, art. 91; 1989, chap.
72 , art. 73 , en partie.

Peine générale

Regulations

92. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

92 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements
pris par le
lieutenantgouverneur
en conseil

by Lt. Gov.

in Council

1. establishing

classes for licences
referred to in this Act or the regulations or the Ontario Fishery Regulations, governing the issue, form,
renewal, transfer, refusai and cancellation of licences or any class of them ,
prescribing their duration, territorial
limitatioQ.S, terms and conditions and
the fees payable therefor, and limiting
the number of licences of any çlass
that may be issued;

1. classer les permis visés dans la présente loi, les règlements ou les règlements de la pêche en Ontario en
catégories, régir la délivrance, la
forme , le renouvellement, la cession,
le refus et la révocation de permis ou
d ' une catégorie de permis, prescrire
leur durée, leurs limites territoriales,
les conditions qui s'y appliquent et les
droits à acquitter, et limiter le nombre
de permis d'une catégorie qui peuvent
être délivrés;

2. requiring and prescribing the issue,
form, duration and terms and conditions of coupons or tags to be issued
with any licence , and requiring the
licensee to make such use thereof as is
prescribed;

2. exiger que des étiquettes ou des coupons soient délivrés avec un permis,
prescrire leur délivrance , leur forme ,
leur durée et les conditions qui s'y
appliquent, et exiger que le titulaire
du permis les utilise conformément à
ce qui est prescrit;

3. prescribing the calibre and type of firearms that may be used under section
23;

3. prescrire le genre et le calibre des
armes à feu qui peuvent être utilisées
en vertu de l'article 23;

4. regulating, restricting or prohibiting
the use of blinds and decoys;

4. réglementer, restreindre ou interdire
l'utilisation d'affûts et d'appelants;

5. prescribing the fees payable for game
export permits for any species of animal or bird;

5. prescrire les droits à acquitter pour les
licences d 'exportation de gibier à
l'égard d' une espèce quelconque d'animal ou d'oiseau;

6. respecting the issue of licences to trap
fur-bearing animais on Crown lands
and dividing Ontario or any part
thereof into trap-line areas and designating such areas by identifying numbers and initiais;

6. traiter de la délivrance de permis autorisant à piéger des animaux à fourrure
sur les terres de la Couronne , diviser
l'Ontario ou une partie de l'Ontario en
zones de piégeage, et désigner ces
zones au moyen de chiffres et de lettres;

7. providing for licensing persons to hunt
in any provincial park in which hunting is permitted under paragraph 32 or
on Crown lands in any part of Ontario
designated under paragraph 33;

7. prévoir la délivrance de permis autorisant des personnes à chasser dans un
parc provincial où la chasse est autorisée en vertu de la disposition 32 ou
dans les terres de la Couronne situées
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dans une partie de !'Ontario désignée
en vertu de la disposition 33;

8. prescribing the fee to enter upon lands
owned by the Crown that are used for
the purpose of propagating or retaining game or fish;

8. prescrire les droits d'entrée dans les
terres de la Couronne qui sont utilisées à des fins de reproduction ou de
conservation du gibier ou du poisson;

9. establishing or approving one or more
systems for the use of designated railway lands for hunting or fishing as
provided for in the exception mentioned in subsection 18 (10);

9. créer ou approuver un ou plusieurs
régimes d'utilisation de terres désignées comme terres à usage ferroviaire
pour la chasse ou la pêche comme le
prévoit l'exception visée au paragraphe 18 (10);

10. prescribing the terms and conditions
upon which licences may be issued to
persans under sixteen years of age;

10. prescrire les conditions auxquelles un
permis peut être délivré à une personne ayant moins de seize ans;

11. designating classes of licences and prescribing parts of Ontario for the purposes of subsection 37 (8);

11. désigner des catégories de permis et
prescrire des parties de !'Ontario pour
l'application du paragraphe 37 (8);

12. declaring animais, other than those
mentioned in the definition of "furbearing animal" in section 1, to be furbearing animais;

12. déclarer que des animaux différents de
ceux qui sont visés à la définition de
l'expression «animal à fourrure» de
l'article 1 sont des animaux à fourrure;

13. declaring a species of Amphibia to be
an amphibian;

13. déclarer qu'un ëlnimal de la classe des
batraciens est un batracien;

14. declaring a species of Reptilia to be a
reptile;

14. déclarer qu'un animal de la classe des
reptiles est un reptile;

15. governing the sale of or traffic in any
game, prescribing the fees payable for
a seal, tag or other means of identification that is furnished by the Ministry
to the holder of a licence to sell any
such game, and requiring such holder
to use such seal, tag or other means of
identification m the manner prescribed;

15. régir la vente ou le commerce du
gibier, prescrire les droits à acquitter
pour une estampille, une étiquette ou
tout autre moyen d'identification que
le ministère fournit au titulaire d'un
permis pour vendre ce gibier, et exiger
du titulaire d'un permis qu'il utilise
l'estampille, l'étiquette ou tout autre
moyen d'identification de la façon
prescrite;

16. designating the species of game birds
that may be propagated, sold or possessed for propagation or sale under a
licence mentioned in section 58;

16. désigner les espèces de gibier à plume
dont la reproduction est autorisée en
vertu d'un permis visé à l'article 58 ou
qui peuvent être vendues ou gardées à
des fins de reproduction ou de vente
en vertu de ce permis;

17. designating the species of game animais that may be propagated or possessed for propagation under a licence
mentioned in subsection 51 (2);

17. désigner les espèces de gibier à poil
dont la reproduction est autorisée en
vertu d'un permis visé au paragraphe
51 (2) ou qui peuvent être gardées à
des fins de reproduction en vertu de ce
permis;

18. authorizing and regulating the sale of
game brought into Ontario and lawfully hunted or procured according to
the law of the place in which it was
hunted or procured;

18. autoriser et réglementer la vente de
gibier importé en Ontario et chassé ou
obtenu légalement conformément à la
loi en vigueur dans le lieu où ce gibier
a été chassé ou obtenu;

19. prescribing the number, age or sex of
game animais or game birds that may
be taken or possessed;

19. prescrire le nombre, l'âge ou le sexe
des animaux faisant partie du gibier à
poil ou du gibier à plume qui peuvent
être pris ou gardés;
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20. prohibiting the taking or possession of
game animais or game birds in excess
of the number prescribed under paragraph 19 or 22;

20. interdire la prise ou la possession d'un
nombre d'animaux faisant partie du
gibier à poil ou du gibier à plume
supérieur au nombre prescrit en vertu
de la disposition 19 ou 22;

21. prohibiting the taking or possession of
any game animal or game bird other
than a game animal or game bird of
the age or sex prescribed under paragraph 19 or 22;

21. interdire la prise ou la possession
d'animaux faisant partie du gibier à
poil ou du gibier à plume qui ne sont
pas du sexe ou de l'âge prescrits en
vertu de la disposition 19 ou 22;

22. defining "hunting in a party", prescribing the number, age or sex of
game animais or game birds that may
be taken or possessed by members of
a party, designating parts of Ontario
where persons may hunt in a party and
regulating or prohibiting hunting in a
party in any area;

22. définir l'expression «Chasse en
groupe», préciser le nombre, l'âge ou
le sexe des animaux faisant partie du
gibier à poil ou du gibier à plume que
les membres d'un groupe peuvent
prendre ou avoir en leur possession,
désigner les parties de !'Ontario où la
chasse en groupe est permise, et réglementer ou interdire la chasse en
groupe dans une zone quelconque;

23. prescribing the open seasons during
which and the terms and conditions
upon which black bear, polar bear,
caribou, deer, elk or moose may be
hunted;

23. prescrire les saisons de chasse pendant
lesquelles il est permis de chasser
l'ours noir, l'ours blanc, le caribou, le
chevreuil, l'élan ou l'orignal, et fixer
les conditions qui s'y rapportent;

24. prescribing the open seasons during
which and the terms and conditions
upon which ruffed grouse, spruce
grouse, Hungarian partridge, pheasant, sharptailed grouse, greater prairie-chicken, ptarmigan, bob-white
quai! or wild turkey may be hunted;

24. prescrire les saisons de chasse pendant
lesquelles il est permis de chasser la
gélinotte huppée, le tétras des savanes,
la perdrix européenne, le faisan, la
gélinotte à queue fine, la poule des
prairies, le lagopède, le colin de Virginie ou le dindon sauvage, et fixer les
conditions qui s'y rapportent;

25. designating any parts of Ontario in
which no person shall use or be
accompanied by a dog while hunting
deer, elk, moose or bear;

25. désigner les parties de !'Ontario où nul
ne doit se servir d'un chien ni en être
accompagné pour chasser le chevreuil,
l'élan, l'orignal ou l'ours;

26. limiting the number of licences that
may be issued to own or operate game
bird hunting preserves, designating the
species of game birds that may be possessed under su ch a licence, prescribing minimum and maximum areas for
preserves, requiring and regulating the
posting of boundaries of preserves and
the release of game on preserves, and
regulating the spacing of preserves, the
taking or killing of game on preserves
and the use of preserves for hunting;

26. limiter le nombre de permis qui peuvent être délivrés pour autoriser la
possession ou l'exploitation de réserves de chasse au gibier à plume, désigner les espèces de gibier à plume qui
peuvent être gardées en vertu d'un de
ces permis, prescrire les dimensions
minimales et maximales des réserves,
exiger et réglementer le bornage des
réserves et la mise en liberté du gibier
dans ces lieux, réglementer la répartition des réserves et la mesure dans
laquelle il est permis de tuer ou de
prendre du gibier dans ces lieux, et
régir l'utilisation des réserves pour la
chasse;

27. providing for the exemption from subsection 59 (1) and from the regulations
or any provision thereof, of any person or class of persons or any game
bird hunting preserve or class thereof,
and prescribing the terms and conditions therefor;

27. prévoir l'exemption d'une personne ou
d'une catégorie de personnes ou d'une
réserve de chasse au gibier à plume ou
d'une catégorie de réserves de ce
genre, de l'application du paragraphe
59 (1) et des règlements ou de leurs
dispositions, et en prescrire les conditions;
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28. limiting the number of licences that
may be issued to own or operate fishing preseives, designating the species
of fish that may be possessed under
such a licence, prescribing minimum
and maximum areas for preserves,
requiring and regulating the posting of
boundaries of preserves and the
release of fish on preseives, and regulating the spacing of preserves, the
taking or killing of fish on preseives
and the use of preseives for fishing;

28. limiter le nombre de permis qui peuvent être délivrés pour autoriser la
possession ou l'exploitation de réserves de pêche, désigner les espèces de
poisson qui peuvent être gardées en
vertu d'un de ces permis, prescrire les
dimensions minimales et maximales
des réseives, exiger et réglementer le
bornage des réserves et la mise en
liberté du poisson dans ces lieux,
réglementer la répartition des réseives
et la mesure où il est permis de prendre ou de tuer dans ces lieux, et régir
l'utilisation des réseives à des fins de
pêche;

29. providing for the exemption from subsection 73 (1) and from the regulations
or any provision thereof, of any persan or class of persans, or any fishing
preseive or class thereof, and prescribing the terms and conditions therefor;

29. prévoir l'exemption d'une personne ou
d'une catégorie de personnes ou d'une
réseive de pêche ou d'une catégorie de
réseives de ce genre, de l'application
du paragraphe 73 (1) et des règlements
ou de leurs dispositions, et en prescrire les conditions;

30. designating parts of Ontario as Crown
game preserves and providing for
Iicensing persans to possess guns in
Crown game preseives;

30. désigner des parties de !'Ontario
comme réseives de gibier de la Couronne, et prévoir la délivrance de permis autorisant la possession de fusils
dans ces réseives;

31. prohibiting and regulating entry on
Crown game preseives on Crown land;

31. interdire et réglementer l'entrée dans
les réseives de gibier de la Couronne
situées sur des terres de la Couronne;

32. prescribing the conditions under which
animais or birds may be hunted in provincial parks or Crown game preserves, providing for and regulating
the possession or use of traps, explosives, guns or sporting implements in
provincial parks or Crown game preserves, and prohibiting the use of
motor-boats for trolling in provincial
parks;

32. prescrire les conditions qui régissent la
chasse aux animaux ou aux oiseaux
dans les parcs provinciaux ou les réserves de gibier de la Couronne, y prévoir et y réglementer la possession ou
l'utilisation de pièges, d'explosifs, de
fusils ou d'instruments de chasse ou de
pêche, et interdire l'utilisation de
canots automobiles pour pêcher à la
cuiller dans les parcs provinciaux;

33. designating Crown lands or lands in
which the Crown has acquired an
interest or in respect of which an
agreement has been entered into
under section 6 on which hunting may
be regulated, limiting and regulating
the number of hunters that may hunt
at any time and the hours during
which hunting may be carried on, and
prescribing the fees that may be
charged for the use of equipment and
facilities supplied by the Ministry;

33. désigner, à des fins de réglementation
de la chasse, des terres de la Couronne ou des terres qui font l'objet
d'un droit de la Couronne ou d'une
entente conclue en vertu de l'article 6,
limiter et réglementer le nombre de
chasseurs qui peuvent chasser à tout
moment, déterminer les heures pendant lesquelles la chasse est permise,
et prescrire les droits qui peuvent être
imposés pour utiliser les installations
et le matériel fournis par le ministère;

34. designating parts of Ontario as "hinterland areas" and prohibiting persans, other than residents of the areas,
from entering and travelling about
therein for the purpose of fishing or
hunting;

34. désigner des parties de !'Ontario
comme «arrière-pays» et interdire à
quiconque, sauf aux résidents de ces
zones, d'y pénétrer et de s'y déplacer
dans le but de pêcher ou de chasser;

35. prescribing the terms and conditions
upon which aircraft may be used white
hunting;

35. prescrire les conditions qui régissent
l'utilisation d'un aéronef pendant une
partie de chasse;
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36. prescribing the terms and conditions
upon which a persan may use a ferret
for hunting game animais;

36. prescrire les conditions qui régissent
l'utilisation d'un furet pour chasser le
gibier à poil;

37. prescribing the terms and conditions
upon which a persan may use poison
for taking or killing any animal;

37. prescrire les conditions qui régissent
l'utilisation d'un poison pour prendre
ou tuer un animal;

38. regulating, restricting or prohibiting
the possession or use of traps;

38. réglementer, restreindre ou interdire
la possession ou l'utilisation de pièges;

39. regulating, restricting or prohibiting
the possession or use of firearms for
the purpose of hunting;

39. réglementer, restreindre ou interdire
la possession ou l'utilisation d'armes à
feu pour chasser;

40. prescribing the times during which and
the terms and conditions on which
black bear may be trapped;

40. prescrire les périodes pendant lesquelles il est permis de piéger l'ours noir
ainsi que les conditions auxquelles il
est permis de le faire;

41. providing for and establishing a program for the education of trappers,
including the appointment of instructors;

41. prévoir et mettre sur pied un programme d'éducation des trappeurs, et
prévoir la nomination de moniteurs;

42. providihg for and establishing a program to promote the safe handling of
firearms by hunters;

42. prévoir et mettre sur pied un programme en vue de favoriser chez les
chasseurs la prudence dans le maniement des armes à feu;

43. providing for the appointment of
examiners and for the examination of
applicants for licences and prescribing
fees for examinations;

43. prévoir la nomination d'examinateurs
et la mise sur pied d'examens à l'intention des personnes qui font une
demande de permis, et prescrire des
droits à l'égard de ces examens;

44. governing the sale under subsection
72 (1) of smallmouth bass, largemouth
bass, brook trout or rainbow trout,
prescribing the fees payable for a seal,
tag or other means of identification
that is furnished by the Ministry to the
holder of a licence to propagate and
sell any such fish, and requiring such
holder to use such seal, tag or other
means of identification in the manner
prescribed;

44. régir la vente, aux termes du paragraphe 72 (1), de l'achigan à petite bouche, de l'achigan à grande bouche, de
la truite mouchetée ou de la truite
arc-en-ciel, prescrire les droits à
acquitter pour une estampille, une étiquette ou tout autre moyen d'identification que le ministère fournit au titulaire d'un permis de reproduction de
ces poissons et les vendre, et exiger du
titulaire qu'il utilise l'estampille, l'étiquette ou tout autre moyen d'identification de la façon prescrite;

45. prescribing the royalties payable in
respect of fish or under section 69, and
excepting any fish or fur-bearing animal therefrom;

45. prescrire les redevances à payer à
l'égard du poisson ou les redevances
exigibles aux termes de l'article 69, et
prévoir des exceptions pour certains
poissons ou animaux à fourrure;

46. designating counties and regional municipalities for the purpose of subsection
21 (1);

46. désigner des comtés et des municipalités régionales pour l'application du
paragraphe 21 (1);

47. prescribing the open seasons during
which amphibians and reptiles may be
taken, the number and size of amphibians and reptiles that may be taken or
possessed and the methods whereby
amphibians and reptiles may be taken
and designating the parts of Ontario
where amphibians and reptiles may be
taken;

47. prescrire les saisons de chasse pendant
lesquelles il est permis de prendre des
batraciens et des reptiles, prescrire le
nombre et la taille des batraciens et
des reptiles qui peuvent être pris ou
gardés et les méthodes par lesquelles il
est permis de les prendre, et désigner
les parties de la province où il est permis de les prendre;

CHASSE ET PËCHE

Regulations
by Minisler

chap. G .1

48. governing the sale, purchase and barter of amphibians and reptiles;

48. régir la vente, l'achat et le troc de
batraciens et de reptiles;

49. permitting residents of any province
extending a similar right to Ontario
residents to be classed as Ontario residents for the purpose of any specified
licence under this Act;

49. permettre aux résidents d' une autre
province d'être considérés comme résidents de !'Ontario pour l'obtention
d'un permis précis délivré aux termes
de la présente loi si l'autre province
accorde un privilège comparable aux
résidents de !'Ontario;

50. requiring any person to keep such
records and make such reports and
returns as are prescribed;

50. exiger de quiconque qu'il tienne les
dossiers et fasse les déclarations et les
rapports qui sont prescrits;

51. designating parts of Ontario as wildlife
management units;

51. désigner des parties de !'Ontario
comme unités de gestion de la faune;

52. limiting and regulating the number of
hunters that may hunt at any time in a
wildlife management unit and the
hours during which hunting may be
carried on in a wildlife management
unit;

52. limiter et réglementer le nombre de
chasseurs qui peuvent chasser à tout
moment dans une unité de gestion de
la faune, et fixer les heures pendant
lesquelles la chasse est permise dans
ces unités;

53. establishing a system for registering or
reporting game taken or possessed;

53. créer un système pour enregistrer ou
rendre compte du gibier pris ou gardé;

54. prescribing the time or times and the
terms and conditions upon which raccoon may be chased under section 24;

54. prescrire les périodes pendant lesquelles la poursuite du raton laveur est
permise aux termes de l'article 24 ainsi
que les conditions qui s'y rapportent;

55. prescribing the time or times and the
terms and conditions upon which fox,
coyote or wolf may be chased under
section 24;

55. prescrire les périodes pendant lesquelles la poursuite du renard, du coyote
et du loup est permise aux termes de
l'article 24 ainsi que les conditions qui
s'y rapportent;

56. respecting any matter necessary or
advisable to carry out effectively the
intent and purpose of this Act. R.S.O.
1980, C. 182, S. 92.

56. traiter de toute question utile ou
nécessaire pour réaliser efficacement
l'objet de la présente loi. L.R.O.
1980, chap. 182, art. 92.

93.-{1) The Minister may make regula-

93 (1) Le ministre peut, par règlement:

tions,
1. prescribing the open seasons during
which and the terms and conditions
upon which any fur-bearing animal
may be hunted or trapped or the pelt
of any of them may be possessed;

1. prescrire les saisons de chasse pendant
lesquelles il est permis de chasser ou
de piéger un animal à fourrure ou
d'être en possession de la peau de cet
animal, et prescrire les conditions auxquelles il est permis de le faire;

2. prescribing the open seasons during
which and the terms and conditions
upon which rabbits or black, grey or
fox squirrels may be hunted or trapped;

2. prescrire les saisons de chasse pendant
lesquelles il est permis de chasser ou
de piéger le lapin ou l'écureuil noir,
gris ou fauve et prescrire les conditions
auxquelles il est permis de le faire;

3. setting apart waters for the conservation or propagation of frogs;

3. réserver des eaux pour la protection
ou la reproduction des grenouilles;

4. regulating or prohibiting the placing of
huts on ice for the purpose of fishing
and regulating their use and requiring
and regulating their removal;

4. réglementer ou interdire la mise en
place de cabanes pour pêcher sous la
glace, réglementer leur utilisation, et
exiger et réglementer leur déplacement;

5. for the purposes of section 45, designating parts of Ontario as areas in
which no person shall act as a guide

5. désigner, aux fins de l'article 45, des
parties de !'Ontario comme zones où il
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except under the authority of a
licence;

est interdit d'agir à titre de guide sans
permis à cet effet;

6. designating parts of Ontario as areas
in which no non-resident shall hunt
deer, elk or moose without employing
or being accompanied t-y a licensed
guide.

6. désigner des parties de !'Ontario
comme zones où il est interdit à un
non-résident de chasser le chevreuil,
l'élan ou l'orignal sans employer un
guide autorisé ou être accompagné
d'un tel guide.

Repeal

(2) Paragraph 4 of subsection (1) is
repealed on a day to be named by proclamation of the Lieutenant Governor. R.S.O.
1980, c. 182, s. 93.

(2) La disposition 4 du paragraphe (1) est
abrogée à une date fixée par proclamation du
lieutenant-gouverneur. L.R.O. 1980, chap.
182, art. 93.

Abrogation

Regulations
may be
limited

94. Regulations may be Iimited territorially or as to time or otherwise. R.S.O. 1980,
C. 182, S. 94.

94 Les règlements peuvent être limités
quant au territoire, aux périodes d'application ou d'une autre façon. L.R.O. 1980,
chap. 182, art. 94.

Limitations
des règlements

